KOHTPAKT Ne 9-4-12/

r. MuHck 2014r.

CONTRACT Ne 9-4-12/

Minsk 2014

3akpbiToe axkuHOHepHOe oOuwiecTBO «benopycckas HeTsIHAS
KomMmaHus», Pecry6nuka Benapych, UMeHyeMoe B JaibHEHIIEM
«[lponasewy, B nuile 5
JEWCTBYIOLIETO HA OCHOBAHUM , C OJIHOHM CTOpOHBI, U

o, HMEHYEMOe B

JanbHEHIIEM
«[lokynaTtens», B JHLE ., JACHCTBYIOWIETO Ha
OCHOBaHUH , ¢ apyroit cropoHbl, (IlpomaBenm u

[lokynaTenp jJajee MO TEKCTy YNOMHHAIOTCA kKak CTOpOHE),
3aKMIOYIIM  HAaCTOSHIMA KOHTPakT (manee — KoHTpakt) o
HIDKECNIEAYIOWEM:

Closed Joint Stock Company Belarusian Oil Company,
Republic of Belarus, hereinafter referred to as the «Seller»,
represented by
acting on the basis of

, on the one part, and

, hereinafter referred to as the

«Buyer», represented by , acting on the basis

of the , on the other part (the Seller and the Buyer are

hereinafter jointly referred to as the Parties), have concluded the

present Contract (hereinafter — Contract) to the following
effect:

1.TIPEAMET KOHTPAKTA

1.1. Tlponaselt 06s13yeTcs MepeaTh B COOCTBEHHOCTD, a I1oKynaTens
OTIATHTL U NPUHATH B sHBape 2015 — mone 2015 roga, aerycre
2015 - centabpe 2015 masyr Tonounsiii 100, npoussoactea OAO
«Hagran», 31ech U Jaiee ynoMMHaeMblid Kak ToBap, Ha YCIOBHAX
DAP (6e3.mpaBa NepeBaKy, B MOPTAX), B KOIMIECTBE
g0 480 000 rown -/+50% B xomMepueckoM omumoHe Ilponasua.
O6bem noctaBky Toapa MOXeT OBITH YMEHBIICH CBEPX OIIMOHA B
nepuoN MPOBENEHHA PEMOHTHBIX paboT W (WIM) 3anpeToB Ha
oTrpy3ky Tosapa.

Ha maty 3axmoueHHMs HACTOSLIEro KOHTpaKTa OPHEHTHPOBOYHBIN
00beM MECAYHON MapTHH cocTaBaseT 60000 tomH -/+50% B
KoMMepueckoM onuuone Ipoxasna. ‘

1.2. Koauuectso ToBapa B KOHKPETHOH napmn ONLMOH, CPOK
MOCTABKH, LIEHA M CTOHMOCTH KaXJOH COFJIaCOBaHHOH K NMOCTaBKe
napTHH Tosapa OTIpEAENSAIOTCH, | COOTBETCTBYIOILIHMMH
JOMOJIHUTEIbHBIMH COTJIAILECHHSMH, SBISIOMIUMHCS HEOTHEMIIEMOI
yacteio Konrpakra (ganee — I[ononHuTenLHoe COrJIAIICHHE).

1.3. B wmeisx TONKOBaHMA TONOXKeHWHA Hactosmero KoHrpakra
NPUMEHAEMbIE TEPMMHBI HMEIOT CAEIYIONIEE 3HAUSHHE:

«OPHEHTHPOBOUHBIH 00beM MmecsuHoi ~maprum  Tosapay —
COrNacoBaHHbIL  CTOPOHAMH Konrpamg -.000eM  ToBapa,
npe/noNaraeMblii K MOCTAaBKe B TEYEHUE oqpéneneHHoro nepHoza B
TeueHUe O01Lero NepHoaa NoCTaBkH, .

«MecsyHas maptus Tosapa»y — OﬂpeIIeJleHHLII/I 0bbeM ToBapa, B
OTHOLIEHUWN HOpsAIKa (bopanoaaHm LEHBI KOTOPOro YCIOBHAMHA
KoHTpakTa MpeXyCMOTPEH U IPUMEHACTCA. ONPEeIeHHbIA MEPUHON
BpPEMEHHY;

«npensaraeMblii Kk noctaBke 00BEM Tomapa» — mpemnaraeMblii B
cooTBeTCTBUH ¢ mopsiakoM W ycioeuAmM Konrpakta IIposasuom
o6bemM ToBapa X TIOCTABKE B KauyecTBe MOJNHON MJIM YACTHIHOH
MecsuHOi mapTtuu ToBapa;

«COTNIACOBAHHAsA MApTHA ToBapa» — ogxpez[enemﬂ,m o6sem Tosapa,
cornacoBaHnbii CTOpoHamu K HOCTaBKe Ha OCHOBaHWH OJHOTO
JOMOJHATENILHOTO COIJIAILCHHUS;

«maptust Tosapa» (a Goods lot) — onpe;lf;ncHHLIﬁ obbrem Togapa,

OTIPYKEHHBIA  W/WIM  TOJYYEHHBIA ' OJHOBpeMEHHO  JHG0
NOCTABJIEHHbI Ha, OCHOBAHMH O/HOTO TOBAapOCOHNPOBOAUTENBHOTO
JIOKYMEHTA,

1.4. HomunnpoBauue obbema Mec;mHon nap’mn ToBapa MoOXeT
IPOBOIMTLCS B HECKOJIBKO 3TAMOB, B MO ¢ 18-ro uucna Mecaia,
NpeAeCcTBYIOILETO Mec;luy (bOpMIfI})OBaHI/DI OKOH'-IaTeJlLHOH LEHB,
MPUHATOTO U1l KOHKPETHOH MECA4HOH r[ameI, o 5-oe 4uciIo
(BKIIOYMTENIBHO) MecAl q)opMHpOBaHm OKOHYATeNIbHOH ILEHBI,
MPUHATOTO /I KOHKPETHOM MECAYHOM ‘maptud. Ilpu arom
IMokymarenb He MMeeT MpaBa OTKA3AThCA, OT KOHEUHOTO 0oObeMa
Tosapa, B Cilydae NOJy4eHHd YBEHOMIEHHS 0O 5-0e 4YHCIO
(BIIOUMTENBHO) Mecaua (popMUpOBaHUT oxomaTen Oif LIeHBI.

1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT
1.1. The Seller undertakes to transfer to the Buyer’s possession,
and the Buyer undertakes to pay and accept in his possession
during the period from January 2015 to June 2015, August
2015 - September 2015 fuel oil 100, produced by OJSC Naftan
hereinafter referred to as the «Goods», on the terms DAP
(without the right of transshipment in ports), in the
amount up to 480 000 tons  -/+50% in the Seller’s commercial
option. The Goods volume to be delivered may be decreased
above the option amount during the period of repairs and (or)
bans for Goods shipment.
For the date of the present Contract concluding the estimated
monthly volume of the Goods lot makes 60000 tons -/+50% in
the Seller’s commercial option.
1.2. The quantity of the Goods in each definite lot, the option,
delivery period, price and cost of each agreed for delivery
Goods lot shall be stipulated by respective additional
agreements formlng an integral part of the present Contract
(hereinafter referred to as Additional agreement).
1.3 For the purposes of interpretation of the present Contract
provisions - the terms used herein shall have the following
meaning:
«the estimated volume of the monthly Goods lot» — the volume
of Goods agreed upon by the Parties of the present Contract
suggested for delivery during specified period of time within
the frames of the general delivery period;
«the monthly Goods lot» — a specified Goods volume, the
pricing of which is formed with application of a special period
of time as stipulated by the terms of the Contract;

«the suggested for delivery Goods volume» — a Goods volume
suggested by the Seller for delivery under the terms and
according to the procedures stipulated by the present Contract as
full or partial monthly Goods lot.

«the agreed Goods lot» — a specified Goods volume agreed upon
by the Parties: ‘for delivery on the basis of one additional
agreement; ‘

«a Goods lot». a spec1fled Goods volume shipped and\or
received.. 51mu1taneously or -delivered under one shipping
document. .

1.4 The volume of the each monthly Goods lot to be shipped
may be nominated in several steps: within the period from the
18th day ‘of "the "month preceding the month of final price
formation accepted for a definite monthly lot till the 5th day
(inclusive) of the month of final price formation accepted for a
definite monthly lot. At the same time the Buyer is not entitled
to reject the final Goods volume in case of receiving the
notification up to the 5th day (inclusive) of the month of the
final price formation.
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B cnyuae mampaenenus [lpogaBuom mnH(popMaumu o6 00beMe
npejnaraeMoil k mocraske maptuu Tosapa mocne 5 ducia Mecaua
(OpMUPOBaHKs OKOHYATENFHOM 1IEHBI, IPUHATOrO [UTA KOHKPETHOH
MecsuHoM  napTuH, IlokymaTenb  BrpaBe — OTKasaTbcd  OT
TpeINoKeHHOro 00beMa, - MUCbMEHHO ! yBefiomus IIpogasua B
Teuenue | (omHoro) pabodero  [IHA OT ' JaThl  TONyYeHHs
uHbOpMALMHU. B ciyyae OTCYTCTBHS MHCEMEHHOTO yBEIOMICHIA 00
orkaze 70 15:00 yacos 1o MuUHCKOMY BPEMEHHM JIHA CJICTYHOLIETO 32
IHEM T[IOATBEPXIEHUS  JOTONHHUTENLHOIO pecypca, napTus
CUHTAETCS COTNIaCOBAHHOM. :

1.5. He mo3auee 1 (ommoro) paGodyero mHA OT AAThl (PHKCHUPOBAHHA
TIpeBapUTENBLHOrO Kypea eBpo k gomnapy CIHA EURO/ US dollars
Tpomasenn ¥ Ilokymarenb NOANKCHIBAIOT — COOTBETCTBYIOLIEE
ROTOHNTENBHOE coramenue. He mosuuee ;1 (ommoro) pabodero
IHA OT jJaTbl (PUKCUPOBAHMSA npeasapmenworo Kypca eBpo K
noanapy CIUA EURO/ US dollars Ilponasel BEICTABIAET CYET Ha
orniaty Mpe/BAPUTENbHON  CTOMMOCTH. Tosapa o
COOTBETCTBYIOLIEMY JOTIOJHHTEIBHOMY COTTIAMIEHUIO.

Should the Seller inform the Buyer on the volume of a
suggested for delivery Goods lot after the 5th day of the month
of the final price formation accepted for a definite monthly lot,
the Buyer is entitled to reject the acceptance of the suggested
Goods volume: by written notification to the Seller within 1
(one) business day from the date of information receipt. In case
the written refusal is not received until 15.00 (Minsk time) of
the day following the date of additional volume confirmation
the lot shall be deemed agreed.

1.5 Not later thah 1 (one) business day from the date of fixing of
preliminary Euro / US Dollar exchange rate, the Seller and the
Buyer shall sign-a respective additional agreement. Not later
than 1 (one) business day from the date when the preliminary
Euro \ US Dollar exchange rate is fixed the Seller shall issue an
invoice for payment of the preliminary cost of the Goods under
the respective additional agreement.

2. YCJOBUA IIOCTABKHU, MTOPAAOK OTT'PY3KH
2.1, YcnoBus moctaBkd ToBapa ONPENe/IOTCS B COOTBETCTBUM C
nocneanedi pemaxuueit Makorepmc 2010. Tosap BeIBO3MTCHA 32
npenensl Pecry6nuku Benapycs.
2.2. Tlocraska ToBapa ocymecTBiferca Ha Yycnopuax DAP
(B cooTetcTBUM C pegakumeii Makorepme 2010).
2.3.Tlocraka ToBapa  OCYIIECTBIAETCH. IKEIE3HOIOPOKHBIM
TPAaHCTIOPTOM B BaroHax-IHCTEPHAX OOINEro NapKa KENe3HBIX A0POr
0O  OTIPY304YHBIM  PEKBU3HMTAM,  KOTOPBIE  IPEACTaBIIAIOTCS
Tokynarenem [lpomasiy B (opMe OTIPY30UYHOM pasHAPSIKY.
IMponasen npexoctapiser [lokynaTeno HpaBo HEOIUIAYMBAEMOTO
NONbL30BAHUS  BarOHAMU-LMCTEpHaMH  HMHBEHTAPHOIO  Mapka
Benopycckoll ikene3HOH HOPOTH B HEPHOJBL C JNaThl MOCTABKH
ToBapa Ha CPOKH, COOTBETCTBYIOLIME .CPOKAaM [OCTABKH TIPY30B,
KOTOphle OTpejeiieHbl ITONTOXKeHWAMH - cTaThd 14 Cornamenust o
MEXIyHapOIHOM  JKeNe3HONOPOXKHOM ;.. [PY30BOM co00ImeHnn
(CMI'C), BerynmuBmero B cwiy Ol1.11. 1951 a TaKke Ha CpOK
TIPOJIOSKUTEILHOCTLIO 48 4acOB IS BLITPY3KH TOBapa W3 BaroHOB-
LIMCTEPH Ha CTAHUMM KOHEYHOTO  CJISAOBAHHs, YKa3aHHOTO
[MoxynaTtesem NpH NpeAoCTaBlIeHUH Pa3HAPALOK. |
JUIMTENbHOCTD  CPOKOB  [IPEAOCTABIsIEMOTO  HEOILIAYMBAEMOrO
MOJNb30BaHMs  BaroHaMU-IMCTEPHAMH  MHBCHTAPHOro  I1apka
Benopycckoif KeNe3HO# JOpOTH  ONpelensercd KaleHHApHBIMH
JataMd COOTBETCTBYIOIIMX OTMETOK JKEJIC3HOJOPOXKHBIX CTaHLMH
CNeI0BaHUS BaroHOB-LUCTEPH ¢ TOBapoM B KEIE3HOHOPOXKHBIX
HaknanHeix. [lata Bo3Bpata ndpo;xnnx BaroHOB-IIUCTEPH Ha
CTHLIMIO KOHEHHOTO CJIe/I0BAHMS NIOCIIE BLII‘py3KI/I ornpenensercs mno
JlaTe NEePECHUIOYHON HAKIIaAHOM. )
B cnydae npeBbIICHUA Hpe)IOCTaBJ'IeHHbIX IpoxaBiioM CpOKOB
HeonnadyuBaeMoro _TI0JIb30BAHUA BaroHaMH-IHCTEpHAMHA
MHBEHTAPHOTO Napka Belopycckol Keie3HOW IOpOTH, SBUBIIETOCS
cnexncTeueM OelicTeus/6e3neicteua Ioxynarens, [ponasen Brpase
npeabsBuTh Ilokynatemo K omiare HeycToi/'IKy 3a HapylleHue
JaHHbIX yCnoBHi KoHTpakTa B pa3mepe, pacCUMTHIBACMOM HCXOAsA
u3 cymmbl B 100 nomnapos CLIA 3a ofHM CYTKH MNpeBbIIIEHHS
yKa3aHHOTO BBHIIIE CpOKa 3a Ka)leylo ¥3.. BarOHOB-LCTEPH, B
OTHOLLEHHH KOTOPOIi Takoe HapylieHye cpoxon 6b110 JOIYHIEHO.
Ipeacrapnennsie Ilpoxasuom k omnare cueTa 3a NpeBbIMICHHE
CPOKOB HEOILUIaYMBaeMOro HOJ‘IL3OBaHI/I}I BarOHaMn-uncrepHaMH
MHBEHTapHOTO Mapka benopycckof menesnou JOpOTH TOIIEKAT
onmare IloxymateneM B MOPSAAKE, IPELYCMOTPEHHOM HACTOSIIHM
Kowntpakrom. TNokynatens Bripase 3anpocutb y IlpomaBua komuu
HOKYMEHTOB, TOATBEPXKAAMOIMX (aKTHIECKY0 OOOCHOBAHHOCTh
TIPEACTABIECHHOMN K OILUIATE CYMMBI.
24. C uenblo ONTHMH3ALUH OTIPY30K H Ui COINIaCOBAHHA
NEpEBO3KH Tosapa 10 OCHOBHOMY rmaHy IMoyynatens 3a 17

WA

2. TERMS OF DELIVERY. SHIPMENT

2.1. Terms of Goods delivery shall be defined according to the
latest edition of the Incoterms 2010. The Goods ate exported
from the Republic of Belarus.

2.2. The Goods shall be delivered on the terms DAP
(according to the edition of the Incoterms 2010).

2.3 The delivery of the Goods is made by railway transport in
tank cars of the general fleet of the railways according to the
shipping details, which are provided by the Buyer to the Seller
in the form of. a shipping order. The Seller shall empower the
Buyer to free usage of rail tank cars of the inventory Belarusian
railway fleet for the periods from the date of delivery of the
Goods dunng the terms corresponding to the delivery periods
which are defined in the Clause 14 of the Agreement on
International Cargo - Transportations (SMGS) that came into
effect 01.11.1951 and also for the period of 48 hours for the
discharge of the_ Goods from the rail tank cars at the end station
indicated by the Buyer when providing the shipping orders.

The time of the free usage of rail tank cars of the inventory
Belarusian railway fleet shall be defined by the calendar dates of
the corresponding marks made in the railway bill at the railway
stations during the travel of the rail tank cars loaded with
Goods. The date of return the empty rail tank cars to the end-
station after discharge shall be defined by the date of the
forwarding railway bill.

In case if the ite"rms of free usage of rail tank cars of the
inventory Belarusian railway fleet is exceeded as a result of
Buyer’s actlon/mactlon the Seller shall have the right to raise a
claim for contract terms violation and the amount of penalty
shall be calculated on the basis of 100 US dollars per each day
exceeding the said terms per each rail tank car in respect of
which such term ‘was breached

Invoices issued By the Seller for the exceeded terms of the free
usage of rail tank cars of the inventory Belarusian railway fleet
shall be paid pursuant to the terms and conditions stipulated in
the present Contract. The Buyer shall have the right to demand
from the Seller the copies of the documents to confirm the
actual reason for the invoiced sum.

2.4 For the purpose of shipment optimization and in order to
coordinate the Goods transportation under the basic plan the

Buyer is obliged to provide the Seller with preliminary
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06513aH NpeaoCTaBUTh [IpoaaBIly NpeIBapUTENbHYI0 HHPOPMALMIO O
HAaNpaBleHUH OTTPY3KH (HaMMEHOBAaHWE - IPY30NOydaTessi U
CTAHLMH HA3HAYCHNA).

2.5. Tlokymartens He nosaHee 2 (ABYX) pabodnX HHEH OT Aarsl
JIOMONHMUTENILHOTO COFNAMIEHNs, '€CIM WHOE He OTOBOPCHO - B
JIOTIONHHTENBLHOM COTJIAUICHHH, 00a3yeTcs IpeaocTaButh I1poasity
OTIPY304YHYIO Pa3HapAINKy Ha COFJTaCOBaHHyK) K-TIOCTaBKe MApTHIO
ToBapa, cocpIKalilyIo BCE: ‘HeOOXOMMbIE A orrpyam PEKBU3UTHIL:
CTpaHa Ha3HAYEHWs; TOJIHOE HAMMEHOBAHME TpY3omoiy4arens (Ha
DYCCKOM  A3bIKE),  ero  aupet, = JKeNeSHONOPOXHBIA  KOZ;
KENe3HONOPOKHAs ~ CTAaHOUA  MOrPAHMYHOrO  mepexoga U
)Kee3HONOPOXKHEBINM KOM; HANMEHOBAHUE CTAHLMY HA3HAYCHHA, KOX
CTaHLMM, TMOAbE3THONM MyTh; HAaUMEHOBAHME IUIATENbINMKA 33
TpaH3WTHble joporu. VIHas JOTONHATENbHAs — MHGOPMALMA,
yKa3aHHAs B OTIPY304HON pasHapsIKe He SBISETCH 0Os3aTenbHOM
mis TlpogaBua M MOXET ObITh NpPHHEATA MOCHEJHUM JHIIB K
CBEIEHUIO.

B ciyuae eciu no He 3aBucsmuM oT [IpojaBua npuumHaM (TakkM
KaK, OTKa3 TPY30MONyvaTens, OTKa3 jKEeJe3HOH NOpPOTH B NPHEMKE
rpysa), oTrpy3ka ToBapa [0 OTIPY30YHBIM PEKBH3UTAM, YKa3aHHBIM
B TipezcTaBneHHbIX [TokynaTeaem pasHapsakax, He MPeCTaBaseTcs
po3MoskHo#, [IponaBel] BIipaBe He HpI/IHI/iMaTL TaKde pa3HapsAAKd K
HCTIONIHEHUIO 10 MOATBEP)KICHHA CO CTOPOHBI IPY3OIOJydYaTels
WU JKENEe3HOH JOPOrH FOTOBHOCTH K IIPHEMKE COLIACOBAHHOM
naprun Tosapa. B stom ciydae IIponasell pripase MPOLIATS CPOK
noctasky Tosapa Ha pasyMHBIH  CPOK, = HeOOXOmuMMbIH U
JOCTATOYHBII ANA BO30GHOBIEGHHS NHOCTABOK.B CBA3U C JAHHBIMHU
obcrostenbeTBamMu, Opu 3toM Ilponasen: o6x3yeTcx TIPEANPUHATE
BCE BO3MOJKHbIE YCIITHS VIS COKPALLEHHs CPOKa, HEOGXOAUMOT0 st
BO300HOB/ICHAA TOCTaBoK. [IpomneHne .cpoka nocraBkk Tosapa
Gymer  O(GOpMIATHCS . M3MEHEHMEM K . COOTBETCTBYIOLIEMY
JIOnOHUTENBHOMY COTJIAIIEHHIO.

2.6. IMoxymarenh He mosgHee 2 (AByX) pabouux nHe# mocie
Hanpae/ieHHs eMy 3ampoca benopycckoil jKenesHoi Ioporoil co
CTaHLMU OTIPAaBJEHHsA TPy3a 00A3yeTca 00€CIeYuTh BKIIOYEHHE B
apromaruzupoBanHylo cuctemy «MECIUIAH» mnoarepKaeHHs O

rOTOBHOCTH TNpuéMa rIpy3a KeJe3HOH [Oporoi, craHuuei
Ha3zHaueHMs, [py30rojaydaTeaeM U lTp?.HSI/ITHLIMI/I JKEJIE3HBIMHU
JOporamu.

2./1. Hasano otrpysku Tosapa ocymeCTBnﬂeTcsi npy HaJM4UU Ha
CTaHLMK OTIIPaBJICHUS OTIPY30YHOH pa3HAPAIKH, 00ecneuuBacMoii
[okymaTesneM, NOATBEPXKJCHHS O TOTOBHOCTM NpuéMa Ipy3a
KEJIE3HOM OpOroil, cTaHuMel HA3HAYEHHA, IPY30MONyJaTeeM H
TPaH3UTHBIMH keJTe3HbIMU noporamu B cucteme «MECITTIAH».
2.8.B cmyyae BBeleHHMS 3amnpera )Kenesnon noporon CTaHLUHU
Ha3HAYEHHS WM IPY30I0TyYaTeNeM, TloxynaTenb 0643aH B TeUeHHE
2 (mByx) paGounx AHell OT AaThl BBEACHMA 3ampeTa JHOO HAThl
YBEIOMJIEHHs 00 OTKa3e Ipy30nonyyaress B, -TIDUEMKE Ipy3a, eCId
WHOE HE OroOBOPEHO B llononHmeanOM cornameﬂun 3aMEHUTh
OTIPY304YHYIO pa3sHapAAKy (1oA uaron 3anpeTa TIOHUMAETCS JaTa, C
KOTOpOH HEBO3MOXKHA OTTPY3Ka 1O HpeIlOCTaBJ'IeHHOI/I Mokynatenem
OTTPY304HONM  pasHapsAlKke, MOATBEPKACHHAs  TeJlerpamMMmoi
XKelesHoi mopord nub0 MHCBMOM  rpy3onodydatens, Ju6o
OTCYTCTBHEM  TOATBEPXKACHHMS O IIPHEME Tpy3a B CHCTEME
«MECILTAH»).

2.9. B ciyyae HEeBO3MOXKHOCTH NOCTaBKH ToBapa Mo HE3aBUCAIIMM
or [IlpogaBua npuyMHAM, a TalKKe B CIyYae HapylleHUA
[lokynatenem yCOBHMi OIUIAThl WM CPOKOB  IOIAMMCAHHA
NOTIONHUTENbHBIX COMNAIIEHHH, IIpoNdBel] BIpaBe yMEHBIIMTH
KOJIYECTBO COracoBaHHOM napTuu Tosapa.

2.10.B ToM cnydae, ecnu 1o He 3aBucammM oT IIpoxasua
NpUYMHAM TIOCTAaBJICHHOE B ONPEACICHHBIA MEPHON KOIHYECTBO
ToBapa OmHOM WiN HECKOIBKHX COINIACOBAHHBIX MAapTHH OyaeTr
MeHbIIe 06HEMOB, YKa3aHHbIX B 11.1.1., 06muil 00beM moanexaiero
nmoctaBkd ToBapa 1O  COIJIACOBAHHIO pPOH _ MOXKeT _ObiTh

information on shipment direction ( name of the Consignee and
the destination station) 17 calendar days prior to the beginning
of the shipmerit period for a monthly Goods lot.

2.5. The Buyer is obliged to provide the Seller with the shipping
order for the'Goods lot agreed for delivery containing all details
necessary for shipment: the country of destination, the
Consignee’s name in full (in Russian), his address, railway
code; the railway border station of transition with railway code,
the name of the railway station of destination with  station
codes and spuit tracks; the through roads payer’s name. The
shipping order shall be submitted within 2 (two) working days
from the date of the additional agreement, unless stipulated
otherwise by the additional agreement.  All additional
information stipulated in the shipping order is not obligatory for
the Seller and could only be taken by him into consideration.

In case if for the reasons beyond the Seller’s control (the
Consignee’s refusal, refusal of the railway to accept the cargo),
the Goods shipment under the shipping details stipulated in the
orders submitted by the Buyer is not possible the Seller shall be
entitled not to acéept such orders for execution till receipt of a
confirmation 'from the consignee and\or railway on their
readiness to. accept | the agreed Goods lot. Should it be the case
the Seller hasthe right to prolong the term of delivery of the
Goods for the reasonable term necessary and sufficient for
renewal of | dehverles in connection with the given
circumstances, the Seller being obliged to undertake all
possible efforts for cutting down the term necessary for renewal
of deliveries. The term of delivery prolongation shall be defined
by an amendment to a respective additional agreement.

2.6. Not later than 2 (two) business days after the request of the
Belarusian Railways is submitted to the Buyer from the dispatch
station the Buyer undertakes to provide the availability in the
automated system MESPLAN of a confirmation on readiness to
accept the cargo by the railways, destination station, consignee
and transit railways.

2.7. The Goods shipment is commenced subject to the
availability at the dispatch station of the shipping orders
submitted by the Buyer and the confirmation of cargo
acceptance by the railways, destination station, consignee and
transit railways in the automated system MESPLAN

2.8. In case a ban is introduced by the railway of the station of
destination or by the Consignee the Buyer is obliged within 2
(two) business days from the ban date or the date of notification
on the Consignee’s refusal to accept the cargo to replace the
shipping order - (ban date is understood as the date from which
shipment under the shipping order submitted by the Buyer is
impossible, which is confirmed by the telegram of the railway or
the letter by the Consignee or by non-availability of the
confirmation on Goods acceptance in the automated system
MESPLAN).

2.9. Should it be impossible to deliver the Goods for the reasons
beyond the Seller’s control, or should the Buyer violate the
terms of payment or additional agreement signing, the Seller
shall be entitled to decrease the volume of Goods agreed for
delivery.

2.10. In case if ‘due to reasons beyond the Seller’s control the
quantity of Goods of one or more agreed lots delivered within a
specified period: of time is lower than the volumes stipulated in
sub-clause, 1.1. .then under the Parties agreement the total
volume of’ the Goods to be delivered may be compensated by
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BOCIONHEH 32 CYeT yBEJIMUEHHA 06beMa MOCIEMYIOUWMX MECATHbIX
naptiii (npu Hammuuy ToBapa) B Npenesax Cpoka IOCTAaBKA W
NpOJUIeHHs  Cpoka TOCTaBKM Ha TeEpHON  HeOOXOIMMBIH U
NOCTAaTOUHBIH Aa nocTasku monuoro ooseMa Topapa, ykasaHHOIO B
.. 1.1 Hacrodmero KoHTpakTa ¢ COOTBETCTBYIOIIMM HW3MECHCHHMEM
KOTHPOBOYHBIX MEPUOMOB.

B ciaydae He AOCTIDKEHMA CTOPOHAMH COrJACHA MO MPOMIEHUIO
cpoka  nocTakd, [lokynarenb — NpUHEMaeT  (aKTHIECKH
OTrpyXkeHHoe Mo HacTosweMy KoHTpakty xonuuecteo Tosapa 6e3
npenbsiBNeHns [Iponasiy npeTeHsHii 0 TOCTaBKe MONHOTO 06beMa
Tosapa, ykaszasHoro B .. 1.1 HACTOALIETO KOHTpaKTa

2.11. JJatoif nNOCTaBKM TMapTHH TOBapa CTOpoHBI  TMPU3HAIOT
MpOCTaBJICHHYK) B )KeHe3H0l[0p0)KHOH HaKJagHOH  jary
KaJleHAapHOTO ITeMIens Oenopycckoi HNOTpaHNYHOM

KENEe3HONOPOKHON CTAHUMM, YKA3aHHOM B COOTBETCTBYIOIIEM
JONIOJTHUTENIEHOM COTJIAINEHHH. ' “

2.12. B cnyyae AOKYMEHTaJIbHO IOATBEPIKACHHOIO BPEMEHHOTO
cOKpanleHus JauGo MpekpaileHus npomssoactea Tosapa OAO
«Hagpran» [lokynaTens NPHHEMAET (AKTHUECKH OTIPYKEHHOE
KoNMdecTBO Topapa, He mpenbsaBmsist npu stoM IlpomaBiy
TpeGOBaHUA O IOCTABKE IOJHOrO r061>eMa.fcornaconaHHoﬁ napTAu
Tosapa.

2.13. TpyzooTmpaBuTEIEM TOBapa ﬂBnﬂeTc;I OAO «Hagran», r.

Hosonosionk ~ win  PYII ((Hp0H3B9Z(CTBCHHOG 00beIMHEHNE
BenopycHedTb» "~ TIV «BenopycHed)Th-
HogonosoukHeTenocTapay, r. Hoeononouk, Pecmy6nuka
Benapycs.

2.14. Tponasen odopmisier CeprudukaTr Iporcxoxaenns Tosapa
o NuCbMeHHOMY 3anpocy Iokynaress.

increasing - the volume of successive monthly Goods lots
(subject to Goods availability) within the delivery period and\or
delivery period prolongation for the period necessary and
sufficient for the delivery of the full volume of the Goods
stipulated in sub-clause 1.1. of the present Contract subject to
the respective changes of quotation periods.

In case the Parties fail to agree upon the prolongation of
delivery period the Buyer shall accept the actually dispatched
volume of Goods without claiming from the Seller the delivery
of the full volume of Goods stipulated in cl.1.1. of the Contract.

2.11 The Parties admit the date of the Goods delivery the date of
the calendar stamp marked in the railway bill at the Belarusian
border railway station stipulated in a respective additional
agreement.

2.12. Should it be documented that OJSC Naftan temporarily
decreases the volumes of the Goods production or ceases to
produce the ‘Goods whatsoever, the Buyer shall accept the
actually shipped Goods amounts without claiming from the
Seller the full delivery of the agreed Goods lot.

2.13. The consignor of the Goods is JSC “Naftan”,
Novopolotsk, or RUE "Belorusneft PA", EP "Belorusneft-
Novopolotskneftepostavka", Novopolotsk, Republic of Belarus.

2.14. The Seller draws up Certificate of Origin by written
request of the Buyer.

3. CIAYA-TIPUEMKA, KAYECTBO U KOJMYECTBO
TOBAPA

3.1. Kauectso ToBapa, NOCTaBJIsAEMOTO no HaCTOﬂmeMy KonTpaxry,
gomxHOo cooTsercteoBath TY/TOQCT. Kaxmas maptus Toapa
JOJDKHA COTIPOBOXKIATHCA MAaCHOPTOM KavyecTBa.

3.2. Tosap cuuTaeTcs nocraBieHHbIM [IpogaBIOM W TPHHATHIM
[Mokynatenem (eciu HHOe HE OTOBOPEHO B JIOMONHHTETHHOM
COMNIAIIEHM):

a) MO KOJMYECTBY — B COOTBETCTBHMH C .BECOM, YKa3aHHbIM B
TOBapOCONPOBONUTENHHOM JOKyMeHTe. OTpeNesiecHHe KOIH1ecTBa
oTrpyxenHoro ToBapa NPOU3BOAMTCA HA BAroHHBIX 200-TOHHBIX
2MEKTPOHHBIX BECax H ycmHOBJieHHa_g ,TakuM, o0pa3oM Macca
yKa3plBaeTcsi B  TPAaHCIIOPTHOM  JoKymeHTe. ONHOBpeMEHHO
pe3yJIbTaThl B3BEIIMBAHUI (PUKCHPYIOTCA B BECOBBIX cepTHdUKaTax-
pacrieyatkax, KOTOpPBIC SBIIAIOTCA 6eCCnOPHBIM 10KA3aTeNBCTBOM
(akTHuecKH OTrpyKEHHOro KonmuecTa ToBapa Mo HAKIaAHOW
IIpoaasua.

6) Mo KayecTBY - B COOTBETCTBHH C Ka4eCTBOM, YKa3aHHbIM B
racnopTe KayecTBa.

3.3. [yHkToM caa4d-npueMku ToBapa CUHTAETCS:

-DAP — XeNe3HONOPOXHasi CTAHLHUA MOrPaHUYHOTO TEPEXona,
onpeneneHHoro CTropoHamu B IIonoanIen;,HOM COTTIAINCHHUH;

3.4.B cay4ae nHannuua y Ilokymarens KaKuX-JM00 COMHEHHMH B
OTHOLIEHHH Ka4eCTBa W/HIH KONIYECTBa MocTaBieHHoro Tosapa
npuem ToBapa MO KauecTBy u/n.qu KOJIMYECTBY OCYIIECTBIACTCA
[MokynaTenem C [OpPUBICYEHHEM  HE3aBMCHMOM  3KCIEPTHOM
OpraHu3alyy, Ha3HA4aeMoil 10 corIacoBanmio ¢ IIpoaaBuom.

Bce pacxonsl MO MpOBEACHMIO , JKCIEPTH3BI KadecTBa W/WiIH
KOJMYeCTBa B TAKOM Cllydae HeceT Hokynatens. B cimydae
HOATBEP/KACHA HE3aBHCHMOM 3KCHepTHOH opranmsanueii ¢Qaxra
HECOOTBETCTBHA KONMYECTBA W/WIM KayeCTBa MOCTaBJIEHHOTO
Tosapa ycioBusM KoHTpakTa, INpoxasell Bo3Meiaer ITokynaTento
BCE Pacxobl 110 NPOBEACHUIO SKCIIEPTU3EL

3.5. OmnpeaeneHue KONMWYECTBA M Ka4ecTBa HO apneHHoro ToBapa
OCYLIECTBIISIETCS B COOTBETCTBHH C MeTOZ[ HU3MepeHuil H ¢

3. ACCEPTANCE, QUALITY AND QUANTITY OF THE
GOODS

3.1 The quality of the Goods delivered under the present
Contract shall be in full conformity with TU/GOST. Each lot of
the Goods shall be provided with the Quality Certificate.

3.2 The Goods are considered delivered by the Seller and
accepted by the Buyer (unless stipulated otherwise in the
Additional agreement):

a) in respect of.quantity — as per quantity of the weight indicated
shipping doc. :The quantity of the shipped Goods shall be
determined with the 200-tons electronic weightbridge and stated
in the transport document. Simultaneously the results of
welghlng shall be fixed in the weighing certificate print-outs
which are an indisputable evidence of the actually shipped
quantities under the Seller’s railway bill.

b) in respect of quality — as per quality stipulated in the Quality
Certificate.

3.3. The place of transfer and acceptance of Goods shall be
considered:

- DAP basis the railway border station of transition stipulated by
the Parties in Additional agreement;

3.4. Should the Buyer have any doubts concerning the quality
and/or quantity of the delivered Goods the acceptance of the
Goods per quality and/or quantity shall be effected by the Buyer
with proceeding of an independent examining organisation
appointed under the agreement with the Seller.

Should it be the case’ the Buyer shall bear all expenses on the
quality and/or quantlty testing. In case the factual quality and/or
quantity discrepancy regarding the Goods delivered under the
present Contract is confirmed by the testing of an independent
examining organisation, the Seller reimburses to the Buyer all
expenses on the testing.

3.5 The quantity and quality of the delivered Goods shall be
defined on the basis of a measurement procedure _and subject to
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Y4eTOM  HOPM  €CTeCTBEHHOH  yObliM,  IpPeXyCMOTPEHHBIM
AEVCTBYIOIMM TMOIEKAIUMM [PUMEHEHHIO 32KOHOAATENbCTBOM
Pecmry6nukn benapyce.

norms of natural losses as stipulated by the valid legislation of
the Republic of Belarus to be applied.

4. HEHA e
4.1. Llena Toeapa oroBapusacTcsi JIOMOIHATEIBHBIM COTIALEHHEM.

4.2.1lena Toapa ¢opmupyercd Ha ycnaoBuax DAP rpanuna
PecnyOsiuky benapyce.

43.Pacyer OKOHYATEJbHOM 1eHBI 3a . MocTaBleHHeId Tosap

Apou3BOAMTCA  MOCNe  TocTaBkd  Tosapa M OKOHYaHHA
KOTMPOBOYHOTO  Tepuoia, onpeaenaeMoro JIOMONTHUTENbHBIM
cornauieH1eM, " opopmisercs . -:-JlonogHeHHEM K
COOTBETCTBYIOIIEMY IlononnménLHOMy COTJIALLEHHIO,

MOANVCHIBACMbIM 00EUMHU CTopOHaMn Hacrosmero Kontpakra.
4.4. llena Tosapa, MOCTAaBAAEMOTO TO Hacrosmemy KonTpakry
ycTanapyuBaetcs B epo. LleHa ToBapa onpenensercs mo ¢popmyie.

Llena ToBapa pacCUMTHIBAeTCS HA OCHOBAHWHM Oa3HCHBIX
KOTMpOBOK MyOJNHKyeMbix areHTcTBOM «Platt’sy B myGnukauuu
«Platt’s European Marketscan»:

- aas masyra Tonousoro 100 (moctaska Ha CIF, FOB
nopt Omecca) — kotupoBku «Fuel oil 3.5%», ny6iankyemble moj
saronoskoM «FOB Med (Italy)»;

- pjs masyTa tonoudoro 100 (Ipu mocTaBke B IPYrHX
nanpasnenusax) — kotupoku «Fuel oil 3.5%», myGnukyembie moa
saronoskamu «Cargoes CIF NWE / Basis ARA» n «Barges FOB
Rotterdam».

®dopmy.ia onpexesieHus npeasapuTenbHoii uens! (Prp) Tosapa:

i cl P
Pr(P) = (PI(P) +D + k(P) -V,p)/ K(P) EUR/USD, , . .

¢ t
PI(P) - cpennee 3HaueHne GasHCHBIX KOTHPOBOK TI0 KOTMPOBOYHBIM
masm ¢ 1 no 18 (exuonumensno) Mecaya, TpeaIIECTBYIOMIETO
Mecsiy (OPMHPOBAHMA < OKOHYATENLHON LEHBI COIIaCOBAHHOM
naptud Tosapa, B goinapax CILA 3a METPUYECKYHO TOHHY;
D - nompaska Ha ycnoBusx FCA c¢1. HoBomoonk, npeutoxxeHHas
TlokynaTejieM B KOHKYPCHOM IIpeioxeHuu, B nojuiapax CIUA 3a
METPUYECKYIO TOHHY,
k(P) - cTaBka XXeJNE3HOOOPOXHOro Tapuda Ha MEPEBO3KY OXHOM
Merpruueckoit  TOHHeI  ToBapa, Ha  MOMEHT  [IOANMCaHHA
JOTIONHUTENBHOTO cornanmieHus oT  cT. - Hosomonouk mo CrT.

—

V(P) — BenMuuHa KOPPEKTHPOBKH, paccidTbiBaeMasd HpOLABLOM,
paBHasi BHIBO3HOM TaMOKEHHOH MOIINKHE. MPH MOCTaBKe AAHHOTO
Tosapa Ha Tepputopmio PO u Kaaakcmna. ITpu nocrarke ToBapa He
Ha TeppuTopiio P® u Kasaxctana V(P)=0. [lanHas BenrumHa GyaeT
paBHa BbIBO3HOH TaMOXKEHHOH IMOHITWHE, YCTAHOBIEHHOH B
PecriyGnuke Benapych Ha JaTy 3akIOYEHHsA COOTBETCTBYIOLIETO
ZIOTIONIHATENBHOTO  COTNAIIEHHA K  KOHTPakTy —Ha  MOCTaBKy
He(TeNPOAYKTOB.

K(P) EUR/USD — Kypc eBpo K fomnapy CI_HA EURO/US DOLLAR
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE 1 RATE 3a(MKCHPOBAHHBIA
EBponeiickuM  LIEHTPAJIBHBIM GaHKOM - (nanee — ELPB) no
pedepencHOMy Kypcy oOMeHa HHOCTpaHHBIX BamorT Ha 14:15
LEHTPATLHO-EBPONEHCKOr0 BpeMeHH, ONMyOJMKOBAHHOTO Ha caiire
www.ecb.int: )

- s o6beMa (MapTHM) MOATBEPXKAEHHOTO K noctaBke Tosapa B
neprog 0o 18 uMCNO MecAL@, MNPeANECTBYIOIETO MECALy
(GOpMHUPOBAHKSA OKOHYATENbHON LEeHbl — Ha 19 uucino mecdia,
IPEIIECTBYIOLIEro Mecaly (OpPMHPOBAaHHMS OKOHYATENBHOMH LCHBI
cornacoaHHoi naptuu Tosapa,

- ansa obbema (MapTuu) MOATBEPXKICHHOTO K JocTaBke ToBapa B
nepron_mociae 18 wuucna mecsaua, npenu;e%symmero MecsALy

4. PRICE

4.1. The price of the Goods shall be stipulated by an Additional
agreement.

4.2. The price of the Goods makes on the basis DAP border of
the Republic of Belarus.

4.3. Calculation of the final price for the delivered Goods is
made after the Goods delivery and ending of the quotation
period as stipulated in the Additional agreement and is drawn up
as an addendum to  a respective additional agreement signed by
both Parties of the present Contract.

4.4, The price for the Goods delivered under the present
Contract shall be fixed in Euro. The price for the Goods is
calculated according to a formula.

The price of the Goods shall be calculated on the basis of basic
quotations published by Platts’s agency in its publication
«Platt’s European Marketscan»:

- for fuel oil 100 (delivery bases CIF, FOB port
Odessa) - the quotations for the position “Fuel oil 3.5%»,”
published under the heading “FOB Med (Italy)”

- for fuel oil 100 (for other deliveries bases) - the
quotations for the position “Fuel oil 3.5%»,” published under
the headings “Cargoes CIF NWE / Basis ARA” and “Barges
FOB Rotterdam”.

The provisional price (Pr(P)) is calculated as follows:

Pr(P) = (PI(P) +D + K(P) -Vg)/ K(P) EUR/USD,

PI(P) — average value of the basic quotations for the period from
the 1st to ~ '18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

— the correction (on the basis FCA st. Novopolotsk) offered
by the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;
k(P) - the railway rate for transportation of one metric ton of the
Goods operating at the moment of the Addmonal agreement
signing from st. Novopolotsk to st.
V(P) - the correction rate calculated by the Seller and equal to
the value of export customs duty for deliveries to the territory of
Russian Federation and Kazakhstan. For Goods deliveries not to
the territory of Russian Federation and Kazakhstan V(P) = 0.
This value is equal .to the export customs duty fixed in the
Republic of Belarus for the date of concluding a respective
additional agreement to the oil products supply contract.

K(P) EUR/USD - 'Euro/US Dollar FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE of the European Central Bank (ECB)
fixed at 14:15 (CET time) and quoted on www.ecb.int:

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.
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(popMHpOBAHUS OKOHYATENBHON IIEHBI — HA JAATy, CNEAYIOIIYIO 33
JaToi MOATBEPXKACHUA PECYPCa K peasii3alim.

B ciyuae ecilv Ha yKa3aHHbIii JeHb He OyfeT myOnukauui Kypcos
ELIB, Hcro/b3yeTcs reppas NOCNeAYIomas myOmaKanms.

®opmyJia onpeaesieHHA oxonqare.m,non HeHbI (Pr(F)) TOBapa

(BapuaHnT I):

Pr(F) = (PI(P) + D + K(F) V) K(P) EUR/USD +(PI(F) - PI(P))/ K(F)
EUR/USD,

PI(P) — cpennee 3HaueHHEe Ga3HCHBIX KOTHPOBOK MO KOTHPOBOYHBIM
muaM ¢ 1 no 18 (skuouumensio) mecaya, TNPEALIECTBYIOIIETO
Mecsly (OPMMPOBAHHS OKOHUATENbHOH IEHBI COIACOBAHHOM
naptun Tosapa, B nonnapax CILA 3a METPUUECKYIO TOHHY;

D - nonpaska Ha ycnosusix FCA cr. Hosomonoux, npesioxeHHas
IToxynareneM B KOHKYPCHOM npezmomem/m B notapax CHIA 3a
METPUYECKYIO TOHHY; ‘

K(F) — cTaBKa »eJIe3HOAOPOXHOIO Tapmba Ha HEPeBO3KY OJHOM
MeTpuyeckol TonHsl Tosapa ot ¢T. Hopomonouk 1o CT. R
/s BAroHOB o6lIero mapka mpu 3arpyske 50 TOHH, AeHCTBYIOmAs
Ha JaTy oTrpy3ku Tosapa, pacCUMTaHHaA ¢ NPHMEHEHHEM CPE/THEro
kypca nommapa CIHA x GenopycckoMy pyOmo, 3a Mecal
NpennecTBYOMNMA MECAIly  peau3aluH ( ),
my6nukyemMoro Ha caiite HammonansHoro banka PecryGimuku
Benapycs (http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/);
PI(F) — cpenHee 3HadeHHe OasHCHBIX  KOTHDOBOK N0  éceM
KOmupogounsim OHAM mecaya (HOPMUPOBAHMA OKOHYATENBHOH
LIeHb], YKa3aHHOro MPH COTJIacOBaHMM MapTHu ToBapa, B J0juIapax
CILIA 3a METPHYECKYIO TOHHY;

V(P) — BelW4MHa KODPPEKTHPOBKH, paCC'-IPITLIBaeMaﬂ MPOJABLOM,
paBHas BBIBO3HOU TaMOKEHHOH TOIIMHE IPH MOCTaBKe HAHHOIO
Tosapa Ha teppuToprto PO u Kasaxcrana. [1pu nmoctaske ToBapa He
Ha TepputopHio P® n Kasaxcrana V(P)=0. /lanHas Benn4una Oyaer
paBHa BbIBO3HOW TAMOXEHHOH TNOUUIMHE, YCTAHOBICHHOW B
PecnyGnuke Benapych Ha Jary 3ak/IOYEHHs COOTBETCTBYIOLICTO
JOMOHATENBHOrO — COTNAMIEHH | K KOHTPAKTYy Ha  TOCTaBKY
HedTernpoLyKTOB

K(P) EUR/USD - kypc eBpo K foJjiapy CLUA EURO/US DOLLAR
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE, 3aMKCUPOBAHHBIIH
EBpoOneiickuM  LIEHTPAIBHBIM 6aHKOM (manee — ELB) mo
pedepencHoMy Kkypcy obmena HHOCTdeHLIX BamroT Ha 14:15
LEHTPaJIbHO-EBPONENCKOro BPEMEHH, OIMyOINKOBAHHOTO Ha caiTte
www.ecb.int:

- ans obpema (TapTUM) MOATBEPKIECHHOrO K TNocTaBke Tosapa B
nepuog no 18 umcio MecsAua, NPENUICTBYIOIIETO MECAIY
(dopMHpOBaHUA OKOHYATEIBHOMN HeHsl — Ha 19 4nWcno Mecsna,
NpeIiIecTBYIOETO MECHILY (boplvmpogaﬂg‘gﬂ'pkoganeanoﬁ LIEHB]
cornacopaHHoli naptuu Toapa, o

- mis obbrema (HapTun) HOI[TBep)K}IeHHOFO Kk noctaeke Tomapa B
nepuon mocie 18 umcna Mecsua, IPEAINCCTBYIOIIETO MeCALly
(OpMUPOBAHHs OKOHYATENHHOH LEHbl — Ha JAaTy, CIeAYIOUIYIo 3a
JATOH MOATBEPXKACHHS PECypCa K PeaTH3aliH.

B cinyuae ecnu Ha yKasaHHbBIH JeHb He Oyaer myGnukauuii Kypcos
ELB, ucnonssyeTcs TiepBas NOCIeAYyIOIas My IuKams;

K(F) EUR/USD - kypc eepo k nomutapy CILIA EUROG/US DOLLAR
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE, 3atHxcHpoBaHHEIIf
ELIb mo pedepeHCHOMY Kypcy OOMEHa HHOCTPAHHBIX BaJlOT Ha
14:15 ueHTpaIbHO-EBPONEHCKOTO BPEMEHH, OMyOIHKOBAHHOTO Ha
caiitre www.ecb.int, Ha 2-# 6aHi<QBCKHfI‘ JIeHb, CIEOYHOmUA 3a
MOCJACAHAM  KOTHPOBOYHBIM IIHGM Mecaua  (opMHpOBaHUA
OKOHYATeNbHOH! LCHBI.

®opmyJia onpeae/IeHNHN oxonqarenbﬂou ‘uennt (Prg) Tosapa
(Bapnant II):

In the event that there is no ECB rate quoted on such day the
next followmg pubhcatlon shall apply.

The fmal pnce (Pr(F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant I):

Pr(F) = (PI(P) + D + K(F) -Vjp)/ K(P) EUR/USD +( PI(F)-PI(P))/
K(F) EUR/USD,

PI(P) — average value of the basic quotations for the period from
the 1st to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

— the correction (on the basis FCA st. Novopolotsk) offered
by the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

K(F) - the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods from st. Novopolotsk to st. for RTCs of
the general fleet with 50 tons valid for the date of Goods
shipment and calculated on the basis of USD \ BYR average
currency exchange rate for the month preceding the month of
sale ( ) and published on the site of the National
Bank of the Republic of Belarus
(http://www. nbrb by/statlstlcs/Rates/Angate/)

PI(F) — the arlthmetlc average of basic quotations throughout
all quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

V(P) — the correction rate calculated by the Seller and equal to
the value of export customs duty for deliveries to the territory of
Russian Federation and Kazakhstan. For Goods deliveries not to
the territory of Russian Federation and Kazakhstan V(P) = 0
This value is equal to the export customs duty fixed in the
Republic of Belarus for the date of concluding a respective
additional agreement to the oil products supply contract.

K(P) EUR/USD - Euro/US Dollar FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE of the European Central Bank (ECB)
fixed at 14:15 (CET time) and quoted on www.ech.int:

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the perlod up to the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period. after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.

In the event that there is no ECB rate quoted on such day the
next following publication shall apply.

K(F) EUR/USD - Euro/US Dollar FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE of the European Central Bank (ECB)
fixed at 14:15 (CET time) and quoted on www.ecb.int on the
second banking day following the final quotation day of the
month of final price formation.

The final price (Pr(F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant II):
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Pr(F)=(PI(F) + D + K(F) -V))/ K(F) EUR/USD,

PI(F)— cpennee 3HauYeHUE 6a3MCHBIX, "KOTUPOBOK HO 8CeM
KOMUPOGOUHBIM OHAM MeCAUa ¢op1vmponamm OKOHYATeNbHOH
1IeHb], YKa3aHHOTO MpH cornacopanny naptuu Toapa, B Jonnapax
CILA 3a METpHUYECKYIO TOHHY;

D — monpaska Ha ycnosisix FCA ct. HoBOTIONOLK, MPEANIOKEHHAA
ToKynaTeneM B KOHKYPCHOM MNpemioxenny, B porapax CIIA sa
METPUYECKYIO TOHHY,

K(F) - craBka e/Ne3HONOPOKHOrO Tapuda Ha MEpeBO3KY OXHON
MeTpuyeckoii ToHHbI ToBapa OT cT. HOBOI‘[OJIOI.IK 110 CT. ,
JUIA BaroHOB oOLIEro Iapka OpH 3|arpy31ce '50 TOHH, AeHCTBYIOMIAS
Ha AaTy oTrpy3ku ToBapa, pacCUHMTaHHAA ¢ MPHMEHEHNEM CPEIHETO
kypca gonnapa CLIA k 6enopycckomy pybmo, 3a Mecal
NPeALIeCTBYIOMMA  MeCsLy peam3anuu

nmy6nuKyeMoro Ha caiite HarponanbHOro Banka Pecrfyﬁnmm
Benapycs (http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/);

V(P) — BenuurHa KOPPeKTHPOBKHM, paccuMThiBaeMas IMpPOAAaBIOM,
paBHas BBIBO3HON TaMOXEHHO# MOLLTHHE NMPH MOCTABKE JAHHOTO
Topapa Ha Tepputopuio PP 1 Kasaxcrana. ITpu nocraske ToBapa He
na teppuropiio PO u Kazaxcrana V(P)=0. Jlansas BenndMHa Oymet
paBHa BHIBO3HOH TaMOXEHHOMH IOLIUIHHE, YCTAHOBJIEHHOM B
PecniyOnuke benapych Ha HaTy 3aKOYCHHS COOTBETCTBYIOLIETO
JOTMONHATE/BHOTO COMNANIEHHs K  KOHTPAKTY Ha  NOCTAaBKY
He(TENPOaYKTOB S

K(F) EUR/USD - cpennee 3HaueHune Kypcos espo K noyuiapy CLIA
EURO/US DOLLAR FOREIGN EXCHANGE REFERENCE
RATE, 3apuxcuposansbix ELIB mo pedepeHcHOMY Kypcy obmena
MHOCTPaHHbIX BAIOT Ha 14:15 LeHTpanbHO- €BpOIICHCKOI0 BPEMEHH,
nyGnuKyeMbIX Ha caiite www.ecb. 1nt Mo BCEM JHAM IyOnuKanmi
kypcos EIIb mecana (bopMI/lpOBaHI/pl OKOHUATENHHOM LIEHBI.

Hokynatenb B ¢pok A0 1-ro 4ucia mecsiua ¢opmMupoBaHus
OKOHYATeJILHOM HeHbl, TNPHHATOTO  JUIs KOHKPETHOMHi
COr/IACOBAHHOI MAPTHH, BApPaBe BbIOpaTh BapHAHT (OPMYJIbI
pacuera oKoH4aTeJIbHOH LeHbl, HanpaBuB B aapec [IpoaaBua
COOTBETCTBYIOIEe MHCHLMO. B ciiyuae He npenocTaBjieHHs
nauHoii undopmanuu JlpoaaBen. NpHMeHsieT BapHaHT
topmy b1, HENOJIL3YEMBIH B npeﬁunymem Mecsilie AJIA pacyeTa
OKOHYATEJIBbHOM UeHBI. .

B cny4ae monTBepiKaeHHsA Hpoz[aBuom 061>eMa (napmn) ToBapa B
nepuox mocie 18-ro uucma mecsua, npeumeCTByxomero MecsLy
(hopMHUPOBaHUSA OKOHYATEILHOM LEHE, TNPUHATOMY JI KOHKPETHOM
COITIACOBAHHOM IMApPTHH, MO MOCJACAHMH JeHb (BKIIOYHTENBLHO)
Mecsia, TIpEALLECTBYIOETO MECSILLY ¢$hopMupoBaHusA
OKOHYATENbHON IEHBI, IPUHATOMY JUIA KOHKPETHOH COTIACOBAHHOM
naptun, [Tokynarens BOpaBe BeIOpaTh BapuaHT (GOPMyJbi pacyéTa
OKOHYATEJIBHOM LIeHbl B CPOK [0 1-ro yucna Mecana GopMupoBaHUs
OKOHUATENLHOM 1IeHbl, MPUHATOTO Uil KOHKPETHON COITIACOBAHHOM
HNapTHH, HAMpasHB B aJIpec IponaBua COOTBETCTBYIOLICE NHChMO. B
cnydae He TIPENOCTaBNeHMs [NaHHON uH(popMmammu ITponasen
NpUMEHseT BapuaHT (OpMyJIbl, MCIOJAL3YEMOH B TpeablIylleM
Mecsalle  IUIA  pacuéTa  OKOHYATENILHOH  UEHBI  IEepBOi
noarsepkaAEHHo# napTuu Tosapa. |,

B ciyuae noaTeepxaenns [Iposasiiom K riocTaske, 06bEMa (1apTun)
Tosapa B mepuon ¢ 1-ro 4mucna Mecsua o 5-€ YHCIO MecAla
(BKJTIOUUTENBHO) (POPMHPOBAHKS OKOHYATENLHOM LEHBI, TPHHATOTO
AN KOHKPETHOM COIJIACOBAHHOM, TMapTHH, ,‘HOKyHaTeJIb BIpaBe
BeIOpaTh BapuaHT (OPMYJIbI pacqua oxomarenbﬂon LeHBl 10
MomenTa myonukanuu ELB kypca €BpO K nonnapy CILIA Ha caiire
www.ech.int (Kp eur/usd) Ha narty, ‘ClIIyIolly0 33 JaToH
NOATBEPKICHUS pecypca K pealM3aluy, , HapaBuB B  ajapec
Tpoaasua cOOTBETCTBYIOLICE [UCHMO. B ciTydae pgnpeoCTaBIeHHs
JaHHOH uHGOpMaLuH HpozlaBeu npmeﬂgp puaHT (opMyJibl,

Pr(F)=(PI(F) + D + K(F)- V;p/ K(F) EUR/USD,

PKF) - the arithmetic average of basic quotations throughout
all quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

— the correction (on the basis FCA st. Novopolotsk) offered
by the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

K(F) - the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods from st. Novopolotsk to st. for RTCs of
the general fleet with 50 tons valid for the date of Goods
shipment and calculated on the basis of USD \ BYR average
currency exchange rate for the month preceding the month of
sale ( ) and published on the site of the National
Bank of  the Republic of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/);

V(P) - the correction rate calculated by the Seller and equal to
the value of export customs duty for deliveries to the territory of
Russian Federation and Kazakhstan. For Goods deliveries not to
the territory of ‘Russian Federation and Kazakhstan V(P) = 0
This value is equal to the export customs duty fixed in the
Republic of Belarus for the date of concluding a respective
additional agreement to the oil products supply contract.

K(F) EUR/USD - the average value of EUR\USD exchange
rates EURO/US DOLLAR FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE, as fixed by European Central Bank
(ECB) under the reference foreign currency exchange rates at
14.15 Central European time (CET) published on the site
www.ech.int throughout all days of the month of the final price
formation when ECB exchange rates are published.

The Buyer is entitled to choose the variant of final price
calculation until the 1st day of the month of the final price
formation in: respect of a definite agreed Goods lot by
sending to the Seller a respective notice. In case this
information. is not submitted the Seller shall apply the
formula variant that was applied for final price calculation
in the previous month.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation in respect of a definite agreed
Goods lot up to the last day (inclusive) of the month, preceding
the month of the final price formation in respect of a definite
agreed Goods lot, the Buyer is entitled to choose the variant of
final price calculation until the 1st day of the month of the final
price formation in respect of a definite agreed Goods lot by
sending to the Seller a respective notice. In case this information
is not submitted the Seller shall apply the formula variant that
was applied for final price calculation of the first confirmed lot
of the Goods in the previous month.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made within the period starting with the 1st day of the
month up to the 5th day (inclusive) of the month of the final
price formation in respect of a definite agreed Goods lot the
Buyer is entltled to choose the variant of final price calculation
until the moment of Euro/US Dollar foreign exchange reference
rate ( Kp eur/usd ) is published by ECB on www.ecb.int on the
date following the date of confirmation the Goods for
realization, by sending to the Seller a respective notice. In case
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UCTIONB3YEMbIl B [IPEBIIYIIEM MECALE A1 paciéra OKOHYATEIbHOH
LIeHBI TIepBO¥ NoATBeP K AEHHOM rmapTun Tosapa.

Jins niepBoii MOCTABKM 1O KOHTPakTy ITokynarens Bnpase BHIOpaTh
BapuanT Gopmysbl pacyéra OKOanTe.TXLHOI/I LeHBl B CPOK A0 l-ro
yucna Mecsua GOPMHMPOBAHHS OKOHYATENBHOM LEHbl, HAaNpPaBHB B
ampec  [lpojiaBua  COOTBeTCTBYjomlee —mucemo. B ciydae
noarBepxkaenns [lponasiom o6béma (naptuu) ToBapa B NEpHOA €
1-ro mo 5-e 4mcno Mecsiua (BKIIOYHTENHHO) Mecsla GpopMHpOBaHUA
OKOHUATENbHON 1eHbl IIOKynarenb BIpaBe BHIOPaTh BapuaHT
(opMybl pacdéTa OKOHYATENIbHON LIEHBI 10 MOMEHTA IMyOIMKaLiH
ELIb xypca espo k nomtapy CILUA Ha caiite Www.ech. int (Kp
eur/usd) Ha 1aTy, CIEIYIONUIYO 32 aTO} MOATBEPXKIEHHA pecypea K
peanu3auny, Hampasue B agpec [lpoxaBua COOTBETCTBYIOMICE
nmucekMo. B ciyyae He HpenocTaBiIeHUA HauHoN uHdopMaLMU B
oroBopeHHble cpoku IIpogaBen , NpMMEHSST BTOPOM BapUaHT
(dopMyibl 11 pacyéTa OKOHYATENBHON LIEHBL. «.

OxoHYaTeNbHAsS 1€HA MEPBON MECSYHOH COTVIACOBAHHOMW MapTHH
ToBapa pacCUHMTHIBACTCS [0 BCeM KOTHPOBOYHBIM JHAM 3a SHBapb
2015 r. (opueHTMPOBOYHBL ieproA oTrpy3ku ¢ HIT3 susaps 2015 r.
- ¢espans 2015 1.);

OkoHuaTelIpbHas LEHa CebMOM MECSUHON COTNAacoBaHHON mapTHu
Tosapa paccyuTHIBAETCA MO BCEM KOTHPOBOUHbIM JHAM 32 aBIYCT
2015 r. (OpUEHTHPOBOYHEIA MEPHON  OTIPY3KH C HII3 aBryct-
centa0pb 2015 1.). l

OkoHYaTeNbHasd LEeHa BOCHMOM MCCH‘IHOI/I COTJIAaCOBAaHHOH NapTHH
ToBapa pacCUMTLIBAETCA TIO BCEM KOTHPOBOYHBIM IHSM 33 CEHTAODH
2015 r. (opuentupoBouHblii Hepuox o1rpy3kd ¢ HII3 ceHTaGpe-
okTa6ps 2015 r.).

- ¥ masee, 10 OTTPY3KH 00beMa, ykasaHHoro, B ILIL 1.1 KoHTpakTa ¢
ydeTom -/+50% no BeiGopy Ilposasna mpy, HOCTméHHH CropoHamu
cornacHs Ha IPOANCHHE CPOKa NocTaBku Topapa.

» - by AL
bl Ry M

this information is not submitted the Seller shall apply the
formula variant that was applied for final price calculation of the
first confirmed lot of the Goods in the previous month.

For the first delivery under the Contract the Buyer is entitled to
choose the variant of final price calculation until the 1st day of
the month of the final price formation by sending to the Seller a
respective notice. In case of the Seller’s confirmation of the
volume (lot) of the Goods made within the period starting with
the 1st day- of the month up to the 5th day of the month
(inclusive) of the: final price formation the Buyer is entitled to
choose the variant of final price calculation until the moment of
Euro/US Dollar foreign exchange reference rate ( Kp eur/usd )
is published by ECB on www. ech.int on the date following the
date of confirmation the Goods for realization, by sending to the
Seller a respective notice. In case this information is not
submitted within the stipulated period the Seller shall apply the
second formula-variant of the final price calculation.

The final price of the 1st monthly agreed Goods lot is calculated
throughout all quotation days of January 2015 (estimated period
of shipment ex-refinery January 2015 - February 2015);

The final price of the 7" monthly agreed Goods lot shall be
calculated throughout all quotation days for August 2015 (the
estimated period of shipment ex-refinery August-September
2015).

The final pnce of the 8" monthly agreed Goods lot shall be
calculated throughout all quotation days for September 2015
(the estimated period of shipment ex-refinery September-
October 2015).-

- and so on until the volume of the Goods stipulated in sub-
clause 1.1 subject to -/+50% in the Seller’s option is shipped in
full in case the Parties have agreed upon the prolongation of the
Goods delivery period.

5. CTOUMOCTB TOBAPA,
MOPAAOK PACUETOB
5.1. OpHEHTHPOBOYHAs CTOUMOCTE TOBapa, MOCTABILAEMOTO 110
HactosieMy KoHTpakTy, COCTaBIsAET A0 €BPo.
5.2. Omnara ocyutectBisieTcs B (opme 100% npensaputensHoi
omIaThH corjgacoBadHoll maptuu Tosapa B TedeHHe 2 (OBYX)
0aHKOBCKMX  [OHe#f oT  garel  BeicTaBieHus  IIpoaasuom
COOTBETCTBYIOILETO CUETA
5.3. B cnyvae ygenuueHNs cmnmocm Ha nocrapigembiit ToBap npu
pacueTe OKOHUATENbHOI ., UEHH, ; [IpofaBel, He mo3zHee 60
(mecTuaecaTH) KaaeHIapHBIX zn-leﬁ OoT matel oTrpy3ku Tosapa ¢
3aBOJIa-TIPOW3BOJUTENS, BBICTABIAET, = C4€T HA JIOIUIATY, a
lMokymarens OMJIaYMBaeT pa3sHULY Jarod BaJIOTHPOBAHHA He
nozaHee 2 (AByx) 6aHKOBCKMX AHEH CO JHA BBICTABJIEHUs CYETa.
5.4.B cnyuae eciM OKOHYaTeNlbHas CTOUMOCTEL IIOCTABJIEHHOIO
ToBapa COCTaBHT CyMMY MEHEE CyMMBbI NPEJBAapUTEIbHON OILIATEL,
lponasen oO0s3aH BepHYTh JACHEXKHBIC CpPEACTBA B DpasMepe,
NPEBBLILAIONIEM TNOAJEKALIYIO OfLIaTe cymMy, B TedeHue 15
(nsTHanUATH) GaHKOBCKUX AHEH OT JaThl Hony'{eﬂpm MMUCHMEHHOTO
3aaBneHns [lokynateNs O BO3BpATe TAKOW CYMMBI IIPH HAIHWYHH
noznucanHoro CTOpoHaMy aKTa CBEpPKH B3aHMOPacdeTOB.
5.5. B cpok, He mpeBbimaromuii 10 (1ecATh) KaNeHIapHBIX JHEH OT
HACTYNUBLIEH MO3AHEe AaThl NOCTaBKH  COTACOBAHHOM IapTHH
ToBapa WM aThl OKOHYAHMS KOTHPOBOYHOIO nepuoza, Ilponaser
0(hOPMIISET, NOAMUCHIBAECT U MPeACTaBIsAeT [TOKynaTeo akT CBepKH
B3aUMOpacyeToB [0 COIVIACOBaHHOM mnaptum ToBapa B IBYX
akzeminiipax. OdopmiieHHbI# aKT CBEPKH B3aHMOpPACcYeTOB NOJDKCH
ObiTh  mpenctasieH  [lpomaBmoM B TOpsOKe U B CPOK,
obecneynBaromiuM paccMoTpenue ero IokynafpiaeM v noanvcanue
He no3aHee 2 (ABa) pabouux JHEH OT HaThl- e TIPEAOCTABIICHHUS.

“YCJIOBUA

OILJIATEI,

5. COST OF THE GOODS, TERMS OF PAYMENT AND
SETTLEMENT PROCEDURE

5.1 The estimated cost of the Goods delivered hereunder makes

up to Euro.

5.2 The payment is effected as 100% advance payment of the

agreed Goods lot within 2 (two) banking days from the date of

issuance of a respective invoice by the Seller.

5.3 Should the cost for the Goods being delivered increase after
final calculation of the price, the Seller, not later than 60 (sixty)
calendar days from date of shipment of the Goods from a
refinery, issues an invoice on surcharge, and the Buyer pays a
difference with value date not later than 2 (two) banking days
from the date of the invoicing.

5.4 Should the final cost of the delivered Goods be less than the
sum of the advance payment, the Seller is obliged to return the
money _funds 1n the amount exceeding the payment-due sum
within 15 (fifteen) banking days from date of receiving the
Buyer’s ‘writt,en"application on the return of such sum, provided
that the Reconciliation Report signed by both Parties is
available. )

5.5. Within 10 (ten) calendar days from date of delivery of the
agreed Goods' lot or ending date of the quotation period
whatever occurs later the Seller issues, signs and submits to the
Buyer reconciliation report on the agreed lot of goods in two
copies. The Seller shall submit the issued Reconciliation Report
in the manner and within the term that ensures the Buyer will
consider it and sign not later than 2 (two) business days from the
date of its submission.
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B ciyuae OTCYTCTBMA MOTHBHDOBAHHBIX H  OOOCHOBaHHBIX
Bo3paxeHuit [okynarenb o0s3aH He no3aHee 2 (18a) pabouux AHeH
OT JaThl NONYYEHHS aKTa CBEPKM B3aUMOPACUETOB IIOANKCATH €0 U
obecneyuTh MPeIOCTABIEHHE OJHOrO MONMHUCAHHOTO 3K3EMIUIAPA B
aapec Tponasua.

[Mokynarenp BNPABE B T XKe CPOKU npez[craBym, CBOH BO3POKEHNA B
OTHOIICHUM  TNPEACTABJIEHHOTO HpO}.IaBIIOM ~ aKTa  CBEPKH
B3auMopacueToB. Takue BO3PaXEHHS MOryT OTHOCHTHCA M ObITh
TIpU3HaHE! 0GOCHOBAHHBIMH TONbKO B OTHOIICHWH LEHbI M OGLIei
CTOMMOCTH TIOCTaBJIEHHOM COTJIACOBaHHOM naprTuu ToBapa.

Jlaroil moamucaHWSA AKTa CBEPKH B3aMMOPACUETOB ABJAETCA JaTta
noAnucanus ero [lokynatenem.

Ecnu B TeueHWe CPOKa, YKA3aHHOIO B a3aue BTOPOM HACTOSINETO
nyHnkTa, [Tokymarens He npencrtasur IlponaBiy MOANUCAHHBIA aKT
CBEPKM B3aUMOPACUeTOB JIMOO CBOM BO3paXeHUs IO HEMy MWIH
npeacraeieHHOMy [IpogaBloM OOGOCHOBAHMIO, aKT IPH3HAETCA
cornacosanneiM  CrtopoHamu.  JlaToif  moamucaHus — aKTa
B3alMOpAcyeToB B TakOM Ciyyae fBJACTCA MaTa, He TIO3JIHEE
KOTOPOI1 OH NOJIEKAT PACCMOTPEHHIO Tloxynarenem.

5.6. B kadecTBe BIIOTHI IUIATEXKa [PH pacyerax MO HACTOALICMY
Kontpakty CTOPOHBI UCIIO/b3YIOT €BPO.

5.7. CtopoHbl 00g3aHBI MPOU3BOJUTE BCE PACYETHl N0 HACTOAMIEMY
KoHTpakTy  depes cdYeTa M, KOPPECTIOHJEHTCKAE  CdeTa
HCK/HOYHTEILHO B €BPONEHCKHX GaHKax.

5.8. OruiaTa NPOM3BOINICA TONBKO HA PACUETHbIH CYET, YKA3aHHBINA
IMponmasuoM B HHBOMCE Ha ommaTy. B ciydde .OmiaTel MO MHBIM
peKBU3MTAM, He YKa3aHHBIM B HHBOWce, Tlokymarens o0s3yeTcs
BO3MeCTHTH I1pomaBily BCe MOHECEHHBIE. M 431613;1314 € 3THM Pacxo/bl
(10KYMEHTAIbHO TOATBEPXACHHBIE).

5.9. laToii mnartexa [MpH nepeﬁmcnerm‘n ,. IEHE)KHBIX CPEACTB
TIponasity sBisgercs maTa HX 3auMCIICHUS] HA PAcHETHBIH CUeT
Ilponasua.

JlaToil ruraTexa Mpy nepedrcieHun JeHeXXHbIX cpeacTs IIponasuom
SABJIAETCA JATA KX CTYCAHUA ¢ pacdeTHoro cueta [Tponasua.

5.10. Bce GaHKOBCKHME pacXojbl, HAIOTW M HHBIC, CBj3aHHBIC C
ucnojHenneM KoHrpakTa nuarexd, NOMIEXKallHe YIUaTe Ha
tepputopun  Pecrmy6imukn  Benapycs, Hecer Ilpomaeenw, a
MoIeKaKe yiiaTe 3a npeneanHJﬂre‘ppnropnn Pecrry6nnxn
Beaapych — Hecer Ilokymaresb. Pacxoasl 6aHKOB KOPPECTIOHACHTOB
OIUIaYHBAET CTOPOHA HHULMHUPYFOLIAs TTATEK.

5.11.TIpu HEBO3MOXKHOCTH MOCTaBKM COTJIACOBAHHOM MapTHH
Tosapa nuGo ee wactu IIpomaBew  obd3aH MmO TpeGOBAHMIO
[Mokymarens NpOU3BECTH BO3BpAaT ocyllecTeiaeHHOH [lokymarenem
NpenoIiaThl JTHOO €€ COOTBETCTBYIOIIEH YaCTH B TEUEHHE 5 (mATH)
GaHKOBCKMX HHEH OT Aarbl MONYYSHUS NHCHMEHHOTo TpeGOoBaHMA
TloxynaTeis 0 BO3BpaTe NEHEXHBIX CPEACTB.. JlaToli IuiaTexa npu
3TOM CUMTAeTCA [ara CIHCAHWs AQHENHBIX.CPEACTB C PacyeTHOro
cueTta [IponaBua. ’

5.12. Mo cornacoBanuto CTopoH omnara 3a ToBap, mocrasnsembli
no HactosueMy KOHTpakTy, MOXeT 61>m> fpou3BeNieHa TPETHAM
mumoMm. B stom cmyuae IlokymaTen» mpenctasnset Ilpopasuy
COOTBETCTBYIOUIEE 3asBICHHE M OOCCHECUMBAET TMpPEACTABICHUE
NHCHMEHHOTO COTACHS TUTATENBLIMKA.

5.13. BosBpar OEHeXHbIX CpeAcTB, HoiyveHHBIX [Ipogasuom no
HacrosuemMy KOHTpakTy, NpOW3BOAUTCA COTNIACHO OaHKOBCKHM
pexBusutam [lokynatens, ykasaHHBIM B HacTosiieM KoHTpakre Ha
OCHOBAHHH COOTBETCTBYIOMIETO MHCBMEHHOIO 3afBNCHMS W CHETa
(unBoiica) IMokynarens.

B ciyuae, eciu omnara 3a Toraap 6I>IJIa npomBeneHa TPETLEM
JIMIOM, BO3BpAT IEHEXHBIX CPEACTB Mpou3BoAMTCA IIpoiasiom
YKa3aHHOMY TpETheMy JIly HA, OCHOBAHHM €r0 MHUCHMEHHOTO
3asBJIECHUA U cueTa (MHBOjCA) MO MMCbMEHHOMY COIJIACOBAHHIO C
Moxynarenem.

5.14. Tlpu otrpy3ke ToBapa B CTpaHbl - TAM@AKCHHOTO €OK03a UIs

In the absence of reasonable and justified objections the Buyer
is obliged to sign the Reconciliation Report and guarantee the
submission of one signed copy addressed to the Seller within 2
(two) business - days from the date of the receipt of
Reconciliation Report

The Buyer is entitled within the same term to submit his
objections in respect of Reconciliation Report submitted by the
Seller. Such objections may refer to and be found justified only
in respect of ‘the price and total cost of the delivered agreed
Goods lot.

The date of signing of reconciliation report shall be the date of
its signing by the Buyer.

If within the period specified in second paragraph of this clause
the Buyer fails to submit to the Seller the signed Reconciliation
Report or his objections regarding the Reconciliation Report or
the Seller’s justification thereof the Report shall be considered
agreed by the Parties. The date of the Reconciliation Report
signing in this case shall be the date no later than the date on
which it was subject to the Buyer’s consideration.

5.6. The Parties shall use Euro as a currency of payment for
settlement hereunder.

5.7 The Parties shall be obliged to conduct all payments
hereunder through accounts and correspondent accounts
exceptlonally in European banks.

5.8 The 'payment shall be performed only to a settlement
account stipulated by the Seller in an invoice. In case of
payments performed in accordance with other details not
stipulated-in the' invoice the Buyer is obliged to reimburse the
Seller all expenses related to this fact ( as documented).

5.9 The date of payment when remitting the money funds to the
Seller shall be the date of the money credited to the Seller’s
settlement account.

The date of payment when remitting the money funds by the
Seller shall be the date of the money debited from the Seller’s
settlement account.

5.10 All the bank fees, taxes and other payments connected with
execution of the present Contract, levied in the territory of the
Republic of Belarus are to be borne by the Seller, and by the
Buyer outside ‘the territory of the Republic of Belarus. The
charges of the correspondent banks are for the account of the
Party initiating the payment.

5.11 If the delivery of the Goods lot or its part is impossible the
Seller is obliged under the Buyer’s request to return the Buyer’s
advance payment or. its corresponding part within 5 (five)
banking days from the date of receipt of the Buyer’s written
request on siuch money funds return. The date of payment shall
be considered. the date of money funds debited from the
Seller’s settlement account.

5.12 Under the Parties’ agreement the payment for the Goods
delivered hereunder may be performed by a third party. Should
it be the case the Buyer shall provide the Seller with a respective
application and ensure the submission of a written consent by
the payer.

5.13 The money funds received by the Seller hereunder shall be
returned in accordance with the Buyer’s banking details
stipulated hereunder on the basis of a respective Buyer’s
written application and invoice.

Should the payment for the Goods be performed by a third party
the money funds shall be returned by the Seller to a stipulated
third party on the basis of his written application and invoice
under the written consent by the Buyer.

the countries of the Customs
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obocHoBaHus mnpumeHenus Hynepoil . craBku . HIAC [lokynatens
ToBapa 06s3aH TPEAOCTABUTE (HA KAKAYIO' OTIPYKCHHYIO NIApTHIO
Tosapa) IlpomaBily OpUruHaJl B ABYX 3K3EMIUIApAX 3asBICHHA O
BBO3€¢ TOBAPOB HAa TEPPUTOPHIO CTPaHbl TAMOKEHHOIO COHO3a U
yIuiaTe KOCBEHHBIX HAIOrOB C OTMETKOM HAJIOrOBOIO OpraHa CTpaHbt
TAMOXEHHOTO C€OI03a MO MECTy IOCTaHOBKM Ha Y4€r JHUa,
BBO3silero Topap Ha TEppUTOPHUIO TaMOXEHHOr0 C€OK3a, CO
CBEJCHUSIMM,  COOTBETCTBYIOIIMMHM  JAHHBIM,  IOJy9acMBIM
HAJIOrOBbLIMH OpraHamu PeciyOnuku Benapych B 3JI€KTPOHHOM BHIE
B pPaMKax YCTAHOBJEHHOTO MEXTy HAJOFOBBIMHM OpraHaMH CTDPaHbI
TaMOXkeHHOro coio3a U PecnyOnuku  Bemapych  oGMeHa
nHpopMauuel (nanee - 3adBNCHHME), @ TAKKe ONHY 3aBEPEHHYIO
HA[NeKalHM  00pasoM  KOMHIO | 3assieAds. 3ajgBieHHe, He
NpUHMMAEMOe K Y4&Ty HaIOTOBEIMM .oOpraHamu PecmyOmuka
Benapych (He HamiexammM o6paszoM  odopmiieHHoe Hb0
colepxalliee CBEICHHS, HE COOTBETCTBYIOIIME NEHCTBUTEIBHOCTH
nmb0 CcBelleHWA TMpeiacTaBieHHble Ha OyMa)KHOM HOCHMTEJIA HE

COOTBETCTBYIOT CBE€OCHUAM, MOJTY4YCHHbIM o CUCTEME
3JICKTPOHHOI'O I[OKyMeHTOOGOPOTa), CUNTACTCA HE
npeaoCTaBJICHHBIM.

O6a3atenbeTsa [okynatens no NpeaoCTaBIeHUIO 3asiBleHus (Hif) 0
BBo3e ToBapa, OoTrpyxeHHoro Ha Teppuropmio -P®, Kasaxcrana
CYUNTAOTCA BBHIMONHEHHBIMH HaJJeXaluM  obpasoMm, B ciy4yae
nonyuennst [IpomaBuoM B. TeueHwe. 160 aHeil..c JaTel OTIPY3KH
KaXI0# MapTHH ToBapa MOATBEPXICHHA -OT HAJIOrOBOIO OpraHa
Pecny6mukn Benapych 0 COOTBETCTBUM AAHHBIX COAEPXKAIIMXCSA B
npeactaBineHHoM [lokynarenem 3asBiieHHH(sIX) O BBO3E TOBApOB Ha
teppatopuro  Poccuiickolt  ®enepauny, KasaxcraHa u ymnate
KOCBEHHBIX HAJlOroB Ha OyMaXHOM HOcHTelne M HMH(pOpMaIuy,
MONYYEHHON HaJOrOBbIM opraHoM Pecny6nukn benapycs 1o
CHCTEME DJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTOOOOpOTa,. OCYLIECTBISEMOro
Mex Iy CTpaHaMK-4ieHaMH TaMOXKeHHOro Cor3a.

5.15. Tlponmaseu He mo3gHee 3 (Tpex) pabounx AHeH ¢ matHl
nocneaneii oTrpysku Toeapa, MPOU3BEICHHOM B OTYETHOM MECHLIE,
apefocTaBiieT MHGOPMALMOHHOE NHCbMO, COIEPXKAINEE NAHHBIE,
HeoOxonuMbie Juist oopmieHHst 3asBleHHS B KOTOPOM YKa3bIBaeT
creyouyro HHGopManuio:

- HOMep, HACHTUOULUPYOMKNA  JHLO B KauecTBe
HaNoroaTeNbIiMKa rocy 1apcTBa - YjeHa 'TaMomeHHoro CO1033;

- MOJIHOE HAaNMEHOBaHUe HanorormaTeannKa TOCY/apcTBa - 4JieHa
TaMOKEHHOT'O COI03a;

- MECTO HaXOXXIeHHA HanoronnaTem,mm(a TOCylapcTBa - 4JeHa
TaMOXEHHOIO COK03a; ‘

- HOMEp W JaTa J0roBopa (KOHTpakTa); .

- HOMEp W JaTa cneuml)mcaunm (HONONHUTENBHOTO(BIX)
cornameHus(uif));
- B cimyuae, eciau [lponmaBenl He ABIAeTcH COOCTBEHHUKOM

peanusyemoro Tomapa (ABIA€TCI KOMHCCHOHEPOM, IIOBEPEHHBIM,
areHToMm), cBeJeHus o cobctBeHHuke Tosapa.

3asBrieHne 3amonHAETCA 10 (POpME COrNAcHO NPWIOKEHMO 1 K
IMporokoay 06 o6meHe uHdOpManMell B SHCKTPOHHOM BHIE MEXKITY
HaJIOTOBBIMU OpraHaMH TOCYIapeTs — WieHOB TaMOXEHHOTo coro3a
06 yIaueHHBIX CyMMaX KOCBEHHbBIX HAJOTOB, TIOAMUCAHHOMY B T.
Cankr-TletepGypre ot 11.12.2009 (nanee — NpOTOKOJ) U B CTPOTOM
cootBercTBMM ¢ IlpaBWiaMu 3alONHCHUS 3asABICHHH O BBO3e
TOBapOB M yIJlaTeé KOCBEHHBIX HAJOTOB, YCTAHOBJIEHHBIMH
IMpunoxenne 2 x Ilporokony U HHGOPMAIMOHHBIM MHCHMOM,
npenoctaBneHHbM [Ipoaasiiom.

B chaydae ykasaHums B 3ajdBleHHM.  WHGOpMAalMH, He
COOTBETCTBYIOLIEH COAEPXKAHMIO HH(POPMALMOHHOTO  MHCHMA,
3asBneHue OyAeT CUMTAThCs HE MPEeOCTABICHHBIM.

5.16. Ecnm ToBap, nocraBieHHBIA Hoxyna'remo B OTYETHOM
nepyuoIe, NoAy4ueH HpO}laBLIOM 10 IOrOBOPaN KOMHCCHH OT Pa3sHBIX

Union (CU) in order to justify the 0% VAT the Buyer of the
Goods is obliged (for each shipped Goods lot) to provide the
Seller with 2 original copies of an application on import of
Goods to the territory of  the CU state and on payment of
indirect taxes with reference marked by the tax authority of
CU state at the location of the person importing the Goods to
the territory of CU with information reflecting the data received
by tax authorities of the Republic of Belarus as electronic
document within the frames of information exchange procedure
agreed upon by tax authorities of  CU states and Republic of
Belarus (hereinafter — Application), as well as one properly
authorized copy of such Application. The Application which is
not accepted by tax authorities of the Republic of Belarus for
registration (not duly drawn or containing incorrect information
or if information provided in hard-copies of application(s) does
not correspond to the information received through the system
of electronic circulation of documents) is deemed not provided.

Buyer’s obligations to submit application(s) on goods import to
the territory  of Russian Federation and Kazakhstan shall be
deemed fulfilled properly if within 160 days from the date of
shlpment of each Goods lot the Seller receives from the
Belarusian customs authority a confirmation  that details
provided by the Buyer in hard-copies of application(s) on goods
import to the territory of Russian Federation and Kazakhstan
and payment of indirect taxes correspond to the information
received by the customs authorities of the Republic of Belarus
through the system of electronic circulation of documents acting
between the Customs Union participant countries.

5.15 The Seller not later than 3 (three) business days from the
date from the latest within the reported month Goods shipment
shall provide the Buyer with an information letter which is to
contain the data necessary for the Application to be drawn and
which stipulates the following information:

- tax payer’s identification number in the member-state of the
Customs Union;

- full name of a tax-payer of the member-state of the Customs
Union;

- place of locatlon of the tax-payer of the member-state of the
Customs Union;

- number and date of the contract;

- number and date of the specification (additional agreement(s))

- in case if the Seller is not the Goods owner (acting as a broker,
attorney, agent) — the information on the Goods owner.

The Application is to be filled upon the model under
Attachment 1 to the Protocol on the exchange of electronic
information between the tax authorities of member- states of the
Customs Union regarding the amounts of paid indirect taxes,
signed in St.-Petersburg on 11.12.2009 (hereinafter — Protocol)
and in strict compliance with Rules on filling the Applications
on goods import and indirect taxes payment as stipulated by
Attachment 2 to the Protocol and Seller’s information letter .

In case the Application contains information which does not
correspond to the data of the information letter such Application
is deemed not provided.

5.16 If the Goods delivered to the Buyer within the reported
period was received by the Seller under commission agreements

KomuTeHTOB, [loKymarenb 065{3aH npeno aputh  Ilpomasuy | from different principals, the Buyer is obliged to provide the
opHrvHan 3asBjieHHs B JBYX DK3EMILIAPaX ¢, MeTKOI/I HayoroBoro | Seller with two original copies of the Application with
10
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oprana Poccuiickoit ®enepaunn/Kazaxcrana 1o MeCTy NOCTAHOBKH
Ha YuéT aMLa, BRO3fmero ToBap Ha TEPPUTOPHIO TAMOXKEHHOIO
COI032, CO CBEIEHUSIMHU, COOTBETCTBYIOIAMH JaHHBIM, HOJTY4aeMEIM
HaJIOroBbIMK opranamu PecriyGnunkn benapycs B 3M€KTPOHHOM BHAE
B paMKaX YCTAHOBJEHHOrO MEKIy HAJOrOBHIMH  OpraHamu
Poccuiickoii ®enepaimn/Kasaxctana u Pecnybnukm benapyces
obmeHa wuudopMaumeit (namee - 3adABIEHHE), 'a TaKKe OJIHY
3aBEPEHHYI0 HAIJIEXKAUM 00pa3oM KoM 3adBIeHH LI KaXK10ro
KOMMTEHTa.

5.17. B kauectBe MepHl, 00ecrednBAOLICH HMCIOMHEHHE YCIOBHI,
NpeaycMOTpeHHbIX myHKkTaMu 5.14-5.16 Konrpakra, a TaKxke
BO3MEIIEHUS YOBITKOB, NMPUYMHEHHBIX HPOCPOYKOH MCIIOJHEHMUS,
[Moxynarenp [PU 3aKHOYEHUH AOMONHUTEBHBIX COINALICHWA Ha
NOCTaBKy NPHOGPETEHHBIX UM  HedTenmpodykToB  00s3yeTcs
NPOU3BOAUTH repeuncieHne Ha cdeT [Ipomapna OGecrieucHue
UCTIONHEHHUs YCIOBHI 1O MPEXOCTAaBICHMIO 3asBICHUS HEHEKHBIX
CpEeICTB B pasMepe B CyMMe, PacCUMTaHHOH M0 CleXyroleH
¢dopmyne:

Cymma nenexubix cpeacts = CrtIl *20/120+((Crll *20/120 +
A)*1,2) rae:

CrIl — cTOMMOCTB THOANEKAMETO OTIPY3Ke TOBApa,;

A — cymMMa aKUHM30B, MCXOA M3 CTABOK aKUM30B, YCTAHOBJIECHHBIX
Wi peammsanud 1o Pecrybnuke  benapyck Ha  MOMEHT
NEPEUUCICHNS (BHECEHUS) NEHEXKHBIX CPEACTB; . ..

Cymma Obecrnie4eHHsT HCMOJHEHHA y‘cinosnr?rnc‘) JIPEAOCTABICHHIO
3asBiieHus Oy/eT HaXxoIWThes Ha GaHkoBckom .cugre Ilpogasua o
MOMEHTA TNOJIHOTO UCIONHEHHUS HorcynareneM CBOMIX 00S3aTENbCTB,
TIpeayCMOTPEHHBIX IMyHKTaMu 5.14-5.16 KoHtpakra.

[Mokynarenem MOKeT OBITh HPENOCTaB¢HA OAHKOBCKas TapaHTHA
Hajuiexauiero BoinonHeHus IMoxymatenem ycnoeuit KoHTpakra Ha
YKasaHHYI0 CyMMy [CHEKHBIX CDEJCTB, BBIIAHHYKO OQHKOM,
HAMEIOLIUM PETHHT, IPHCBOCHHBIA MEX/yHAapOHbIM PEHTHHIOBBIM
areaTcTBoM Moody’s He Hipke Bal w/unu Fitch He Hiwke BB+ u/unu
Standard and Poor’s #e Hmwke BB+ mmbo uWHBIM 0aHKOM,
cornacoBaHubiM CtopoHaMu. Cpok JeHcTBYs GaHKOBCKOM rapaHTHH
He Menee 210 kaneHjapHbIX AHeil. PacXomsl Bcex OaHKOB IO
rapaHTUd, B TOM 4YHCJIE KOMHCCHA 3a aBuU30BaHWe GaHKOBCKOH
rapantun GawkoM IlpomaBua 3a c4éT TOKymatens. TekcT
6aHKOBCKOH rapaHTHM NOJDKEH OBITh MPeIBApUTEIBHO IHCBMEHHO
cornacoBan ¢ IlpomaBioM. BaHkoBckas rapaHTsi JODKHA ObITh
BbifiaHa o cucteme SWIFT.

5.18. OGecrieueHre VCMOJHEHHA YCIOBHIA 110~ TIPEOCTABIICHHIO
3asBinenuss BHocuTca Ilokynmatenem Ha cuér IlposaBua mytém
MEPEUNCIIEHUS €T0 CYMMbI B T€YCHHE 2 (L[Byx) 0aHKOBCKHX JHEi OT
JaThl BHICTABJICHHS coorne’rchyromero cuéra (HHBonca) €CJIM HHOM
cpok He cornacoBan CTOpOHamy. I[eHL lBLLCTaBJ'[eHI/I}I cuéta
CYUTAETCS HyJIEBBIM THEM.
5.19. Hocne npenocTaBieHUs O6ecne1{eHI/r Cl'IOIIHeHI/IH ycnoBHil
10 TIPEAOCTABACHUIO 3asABICHUS, HoxynareneM Ha [IlIponasua,
[Iponasew He BIpaBe pacHopsxKaTbCs OOECIIEUEHHEM MCIIOIHEHHUS
YCJIOBHI [0 NpPEXOCTaBIEHHIO 3asBleHHA HHBIM 00pa3’oM, 4eM
oroopeHo B KoHTpakTe.

5.20. Tlpu oOCyHIeCTBJIEHUM TPELYCMOTPEHHBIX  YCIOBHAMM
Kontpakrta wwin JIONOMHUTENBHOTO COMJAINEHMS —ILIaTexed
[Moxynarens 00s3aH 0o6ecTednTh HEPBOOYEPEAHOE IEPEYHCIICHHE
cyMMbl OGECTeueHHs MCTIONHEH)S YCOBHI 10 IPEAOCTABIEHUIO
3asBnenus. B Tom ciy4ae, ecqm npu, omare [lokymarenem
Ha3HAYeH#He TPOM3BOIMMOIO IUTaTeXa HE yKa31>rBaeTc;r Iponasen
BIPaBe NPOM3BECTH 3a4MCIEHMe CyMMbl ObecnedeHns ICTIONHEHUS
YCIIOBHI 110 HPeoCTaBICHHIO 3a;nmenm ‘M3 TIOCTYNHBIINX HA €ro
CueT JICHeXHLIX CpEeACTB W  TIOCHEAYyIoHiee pachpeacneHue
ocTaBLiIeiics CyMMbl B KaueCTBE ormarbr TIO/UIEKALUErO NOCTaBKe
TOBapa. ’

5.21. OBecneucHue HCTIONHEHHUA yc.rIOBHn no HpeZIOCTaBJIeHI/IIO
3asnenns Bosppamiaercs  [lokymaTenyy Ayfene  MCIOTHEHHUS

reference marked by the tax authority of Russian Federation \
Kazakhstan at the location of registration of a person importing
the Goods to the CU territory with information corresponding
to the data received by tax authorities of the Republic of Belarus
as electronic document within the frames of information
exchange procedure agreed upon by tax authorities of Russian
Federation \ Kazakhstan and Republic of Belarus (hereinafter —
Application), as well as one properly authorized copy of such
Application for each principal.

5.17 As a measure of securing the execution of the terms
stipulated by cl. 5.14 — 5.16 hereof as well as to compensate
the losses caused by delay in proper fulfilment of such
obligations, the Buyer when concluding additional agreements
for oil products delivery undertakes to transfer to the Seller’s
account the sum of money as the “Application submitting
security” inthe amount calculated as follows:

Amount of money = ((CtIT *20/120+((CrI1 *20/120 + A)*1,2)
where

CrIl is the cost of Goods to be shipped

A is the gxcise duty cost on the basis of excise duty rates fixed
for sales within the Republrc of Belarus for the moment of
money funds transfer (credited) .

The amount of Apphcatron submitting security shall remain in
the . Seller’s banking account until the Buyer fulfills his
obligations stipulated by cl. 5.14 -5.16 hereof in full.

The Buyer may present a guarantee of proper fulfilment by the
Buyer of contractual obligations for the specified above amount
issued by a bank having Moody’s rating not lower than Bal
and\or Fitch rating not lower than BB+ and \ or Standard and
Poor’s rating not lower than BB+ or by any other bank agreed
upon by the Parties. The validity period of the bank guarantee
shall be not less than 210 calendar date. All charges of all banks
related to the bank guarantee, including advising charges by the
Seller’s bank shall be for the Buyer’s account. The text of a
bank guarantee shall be preliminary agreed with the Seller in
writing. The bank guarantee is to be issued via SWIFT.

5.18 Apphcatlon submrttlng security shall be paid by the Buyer
to the Seller’s account by a bank transfer of the a.m. sum within
2 (two) banking . days from the date of the respective invoice
unless the Parties agree upon other terms. The date of invoicing
is day zero.

5.19 After the Application submitting security is provided by
the Buyer to the Seller the Seller may not dispose of the
Application submitting security in any other way apart from
stipulated by the Contract.

5.20 When effecting the payment stipulated by the terms of the
Contract and\or Additional agreement the Buyer is obliged to
provide for the priority remittance of the Application submitting
security amount. In case the purpose of payment is not defined
when the Buyer effects the payment the Seller shall be entitled
to credit ‘the amount of Application submitting security from
the total amount of money funds received to its account and to
allocate the remaining amount as payment for the Goods to be
delivered.

g

5.21 The Applrcatron submlttrng security, is returned to the
Buyer after- the Buyer’s obligations stipulated by cl. 5.14 —5.16

RERTVIAN
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obs3aTenscTB  IToKymaTens, IPEeAYCMOTPeHHbIX 1. 5.14-5.16
Kontpakrta, B Teuenme 10 (Iecatv) GaHKOBCKMX IHeil OT HaThl
nojydedus I[Tpomasuom HamiexamuM . o6pasoM.  o(opMIIeHHOTO
nucbMeHHoro zasieHus Ilokynatens - nmbo  MoxeT  GBITh
UCNOJIL30BAHO I MOTallleHus cyMM 3anoikeHHocrell ITokynarens
nepen Ilpoaasuom. [laroii Bo3ppara OOeCHeUéHHs HCIMOMTHSHHA
YCIOBHIA MO APefOCTaBICHUIO 3asABIICHUA CUHTAETCA JaTa CIIMCAHKS
JeHexKHBIX cpelcTs co cuéTa [Tpopasia.

5.22. OGecneueHne HCHOJHEHHS YCJIOBUII MO IPEAOCTABICHUIO
3aspsenns 6e30roBopoYHO mepexoaut B codcTeHHOCTh Ilpoaasua
(KOMHUTEHTa, KOMUTEHTOB) B ciy4ae HeucrnoyiHeHMs [loxymareinem
06s3aTeNbCTB, MPEIYCMOTPEHHBIX 1. 5.14-5.16 Koutpakta. Ilpm
UCTIONb30BAHMM GAHKOBCKOHM FapaHTHM, B ‘CITy4ae HEHCHONHEHHA
IMokynarenem 0O0sA3aTeNBCTB, IIpCHyCMOTpeHHLIX m - 5.14-5.16
Konrpakra, [Iponasen mpefcrasnger 1pe6OBaHHe IaTexka B GaHk-
rapanT. Ilpu stom IMoxynaTens on.naqmzaer HeycTOHKH (1Tpadbl)
B monb3y ITpomaBua B CyMMe, BO3MEIIAIONIEH COOTBETCTBYIOUIUE
CYMMbI KOCBEHHBIX HaJI0rOB, EHH M aAMUHHUCTPATUBHBIX WITPadoB,
(akTHUeCKH YIUIauMBaeMbiX (B TOM YHCIE IyTeM 3a4eTa CyMM
HATOTOBBIX BLIYETOB B CHET Halora Ha JOOABJICHHYIO CTOMMOCTb,
TNOMICKALIEro yIUlaTe TO PealH3alliii TOBApoB (pabot, yciyr),
MMYIIECTBEHHbIX MNPaB, 334€Ta M3 CYMM, M3JIHIIHE YILUIAYCHHBIX
ApYTUX HAIOTOB, CGOpOB (IOUUINH)) B, 6}omxeT Pecrry6muku
Benapycs. [Tocae ucteueHus cpoka, yKa3aHHoro B1.5.14 KoHtpakTta
W HEWCHIOJIHEHHEM HoxynaTeneM 0053aTe1BCTB, NPELyCMOTPEHHBIX
n.n.5.14-5.16 KOHTpaKTa O6ecneqel-me JdcnonHeHm YCIIOBUH [0
npefocTaBieHmo 3aspienus [TokynaTeo He BO3BpAIIAETC, B TOM
YHCIIe ¥ B CIyYae NPeJOCTaBNCHHS UM 3aiBICHUH.

5.23. BozBpar  OGecnedeHust I/ICHOJIHGHI/DI ychaoBMH MO
NPE/ioCTABNEHMIO 3asBNeHHs NpPOU3BOAMTCS TOMBKO —COTJIACHO
OaHKOBCKHMM pekBu3HTaM IlokynaTend, ykasaHHbiM B KOHTpaKTe.
5.24. Omnara wrpapueix cankuuid no Konrpakty (opu
HACTyIUICHHH CIIy4aeB. OTBETCTBCHHOCTH .ORHOH u3 CTOpOH)
npousBoauTCca 0e3  yuéra CyMMBl .‘O6e’cr_1eqeamx HCTIOTTHEHUA
YCIOBHI MO MPEAOCTABNEHMIO 3aABJICHHL. . .

hereof are fulfllled 1n full within 10 (ten) banking days from the
date the ' Seller ‘recéives the properly drawn Buyer’s written
application or may be used for repayment of Buyer’s
indebtedness to the Seller under the Contract. The date of
Application submitting security return is deemed the date of
money funds debited from the Seller’s account.

5.22 Application submitting security is unconditionally kept by
the Seller (principal, principals) to his own benefit in the case of
the Buyer’s failure to fulfill his obligations stipulated by cl. 5.14
—5.16 hereof. In case a bank guarantee is used and if the Buyer
fails to fulfil his: obligations as per cl. 5.14-5.16 hereof, the
Seller shall submit a demand for payment to a guarantor bank.
The Buyer however shall pay the forfeits (fines) in Seller’s
favour to indemnify the relevant amounts of indirect taxes,
penalties and administrative charges actually paid (including by
means of set-off of tax deduction amounts for VAT purposes to
be paid when selling goods (performing works or services), title,
set-off from amounts of overpaid taxes, levies (duties)) to the
budget of the Republic of Belarus. Should the Buyer fail to fulfil
its obhgatlons specxfled in the cl. 5.14-5.16 of the Contract, the
Application submitting security shall not be returned to the
Buyer after the date stipulated in the clause 5.14. hereof
including if the Applications were submitted afterwards.

5.23. The Application submitting security shall be returned only
in accordance with the Buyer’s banking details stipulated in the
Contract.

5.24 The possible payment of penalties under the Contract (if
applicable to the Parties) shall be effected without taking into
account the amount of the Application submitting security.
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6. PUCKHU U IPABO COBCTBEHHOCTH
6.1. paro coOcTBeHHOCTH Ha ToBap, BCe PMCKH, BKIIOYAsd Kpaxy,
Hopuy, KOH(pUCKAaLUIO WIH ciydaiinyro ytpary Tosapa, nepexomar
or [pomaBua k [lokynaremo ¢ maTel . TiocTaBkH ToBapa B
COOTBETCTBHH C YCIOBUSIMHU I/IHKOTEPMC 2010

6. RISKS-AND TITLE

6.1. The property right for the Goods, all risks, including theft,
defacement, confiscation or casual loss, pass from the Seller to
the Buyer at the date ‘of delivery of the Goods according to the
latest ed1t10n of the Incoterms 2010.

7. OTBETCTBEHHOCTI; CTOPOH o

7.1. CTOpOHBI HeCyT OTBCTCTBEHHOCTI: 3a ' Halexamee W
CBOEBPEMEHHOE MCTIONHEHHE TPHHATBIX Ha ce6a 00A3aTENBCTE |
obecmeyeHye MNPENOCTABJCHHBIX | KAXIOH = M3 HHX TIpaB B
COOTBETCTBHU C YCIOBHAMH HaCTOSII.LleFO KOHTpaKTa a TaKke
COOTBETCTBYIOIINX MOJIOKEHHIH IPUMEHUMBIX TIPABOBBIX HOPM.

7.2. OTBETCTBEHHOCTb 3a MOJIHOTY M JOCTOBEPHOCTH DPEKBU3UTOB
NpeJoCTaBlgeMbIX ~ JOKYMEHTOB, HAa  OCHOBAaHMHM  KOTODBIX
OCYIIECTBIIAETCA OTFpy3ka M mocTaBka ToBapa, MX COOTBETCTBHE
HaJUleXalleMy —NOpAAKY  OMOPMIEHHS M TIPEIbABIAEMBIM
dopmanbhbiM TpeGoBanusM HeceT [lokymarteinb, kOTOpBI 06sA3aH
BO3MECTHTb BCE CYMMBI PACXOJIOB, ponnezlgamyix U TIPeACTaBICHHBIX
K OIUIaTEé B CJy4ae HECOONIONEHHA ,C ero CTOPOHBI HAcTOALIEro
06s3aTeNbCTRA. -

7.3. Tloxynarens 00s13aH hamemanimvl 00pd30M U B yCTAHOBJICHHBIH
cpok oBecrieunTs IpefocTaBlieHue B anpec IIpojaBLa oTrpy30uHBIX
pa3HapAI0K Ha KOMHYECTBO MOAJIEXKAIETO IOCTABKE B COOTBETCTBUU
¢ YCIOBUSMM [OTIOJHHTENBHOrO COTJIAlieHHs . napTHd ToBapa, a
TaKKe MPEeIyCMOTPEHHOE TMpOLeaypor “meogenm NoJUIeKACH
rnoctaBkd maprud ToBapa B aBTOMaTH3HpOBaHHyI0 CHCTEMY
«MECIUIAH» cornacoBaHue ¢ ie€JIE3HOW "JOPOTOd HasHaYeHHd
(TpaH3uTa — €clnM Heo6XOIMMO) TIaHUpYeMoi NPPTABKM NAHHO#

7. LIABILITIES OF THE PARTIES

7.1. The: Partles shall be responsible for duly and timely
performance of obligations undertaken and for ensuring the
rights provided to each of the Parties hereunder as well as the
respective provisions of applicable legal norms.

7.2 The Buyer is responsible for completeness and credibility of
details contained in submitted documents against which the
Goods are dispatched and delivered as well as for their
compliance with good drawing order and specified formal
requirements; thus the Buyer is obliged to reimburse all
expenses due and demanded for payment in case this obligation
is breached by the Buyer.

7.3 The Buyer is obliged to ensure the submission of shipping
orders for the volume of Goods lot to be delivered under the
terms of a respective additional agreement to the Seller in good
order and w1th1n spec1fled time limits and the coordination with
the destmatxon “(or, transit if applicable) railways of the
scheduled dehvery of such Goods lot as per procedure of
reglstratlon of the Goods lot to be delivered within MESPLAN
automated system In case the Buyer breaches the time limits for

napruu  Topapa. B  ciy4yae  HapymeH Ioxynarenem
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npeaycMOTpeHHsIX — HacTogmuM — KOHTpakToOM =~ CpPOKOB 1O
HCTIONHEHO JAHHOTO 00s3aTeNnhCTBa, @ Takke CPOKOB IO
HCTIONIHEHMIO 00A3aTENbCTB. 10 BHECEHHIO B’ cilydae He0OXOAUMOCTH
M3MEHEHMIl B 3ajBJCHHYIO OTIPY3Ky M TOCTaBKy mapTuu Topapa,
Iokynatens o06s3an - 1o TpeGopanuio , [IponaBua BO3MECTHTH
pacxofpl MO XpaHeHMo ToBapa CBEpX YCTAHOBIECHHBIX CPOKOB B
pasmepe (.35 eBpo 3a KaXIYI0 , TOHHY IOMIEXALeil OTIpys3ke
maptud Tosapa 3a KaxIplii I€Hb CpOKa, B TEYEHHE KOTOPOTO
yKazaHHble 00s3aTeIbCTBA He ObiMM HMCNOJNHEHBI [loxkynateinem,
BKJIKOYAs IEHDb HCIIONTHEHUs 00A3aTENLCTBA.

7.4. B cinyuae HapyueHus IlokynaTeneM CpOKOB MEpPEUHUCTICHUA
JIEHEXHBIX CPEACTB B MpeacTaBieHHOH IIpoaBLoM K oIuiate CyMMe,
cornacopanHoii  CropoHamMu 1o  ycnoBusm  KoHTpakta H
COOTBETCTBYIOLIETO JOTIONHUTENHHOIO cornamenusd, Iloxymarens
06s3aH mo TpeGoBanuio [1pojaBLa yIUIaTHTh [EHIO B Pa3Mepe 1o
0,05 % oT HeoIIa4eHHOH B CPOK CYMMBI 33 KaX/blil KaleHIapHbIH
JE€HE TPOCPOYKU TNEPeYUCIEHUA, BKIIOYas [CHb 3aYUCIeHHA
JeHeXHBIX CPEACTB Ha pacueTHbIH cueT Ilponasna.

7.5. Tlpomasen, o06s3aH 00ecleYUTs COOTBETCTBHE KavecTBa
nocrasigemoro ToBapa cornacopaHHoMy CTOpOHaMM  MpH
3aK/MIOUEHUM [OTONHUTENILHOTO COTJIAINEHWS Ha €ro IOCTaBKy H
yKa3aHHOMY B MAcmopTe KayecTBa HA JaHHYIO napruio Tosapa u ero
KOJIMYECTBO — NMPEAYCMOTPEHHOMY YCJOBHMAMH HaHHOro KoHTpakTa
U COOTBETCTBYOIETO AOTIONHATENBHOTO COrlauieHus. Bo3MOKHbIe
IPETEH3UM MO KONMYECTBY H KayecTBY MNOcCTaBjieHHoro Tosapa B
cilydae MX BO3HMKHOBEHHS HOMKHBI OBITE  NpeIbABICHLI
IMokynarenem [Ipomasuy B TeueHue 235 (mBamuaTe mATH) AHEH ¢
Jatel nocTaBky ToBapa B NUCbMEHHOH (hopMe ¢ IPHIIOKEHMEM BCEX
HeOOXOAMMBIX ~ JOKYMEHTOB, IOATBEPKAAIOIINX  COAEpMHKaHHE
MPEeTeH3UH, B YaCTHOCTH, 3aK/IOUYEHHE HEHTPANbHOTO MHCIIEKTODA,
TPAHCIIOPTHBIE JOKYMEHTBI.

Ecnu [loxynatens He MNpedbsBUT NPETEH3HMIO B YCTAHOBICHHOM
nopske B Te4€HUE YKa3aHHOTO cdea,_ Hponaneu BIIpaBe OTKa3aTh B
PaccCMOTPeHNH Tako# MpeTeH3Hu. l

7.6. aroil mpenpABICHUS MpETCH3UH  aBMseTes odHManEHO
3aperucTpUpoBaHHas W JOKYMEHTAlIbHO TOATBEPKAAeMas Jara
JOCTABKM W TMONY4YeHMs €€ OpUrAHaIa 10 OGHUIMAIBHO
NpefOCTABIEHHOMY NpY 3aKT0UeHHU HacToswero KonTpakra nubo
BIOCJIEICTBHH W3MEHEHHOMY B YCTAHOBJIECHHOMY TOPSIIKE afApecy.
[TpencTapienHble BIOCTEACTBUH B. IPWIOKEHHE K [PEABABICHHOM
MpETEH3UM NpeayCMOTPEHHbIE YCIOBHAMM HacTosmero Kontpakra
OpHTHHANIBI [OKYMEHTOB [IOJUIeXAT npmmm}o K paccMOTPEHHUIO
TONLKO B TOM Cjy4ae, €CIM HMX KONWM: Obllid TIpeJCTaBJeHBI A
paccMOTpeHUs] B CPOKUY, HpeI[yCMOTpeHHble IS TpeabsBACHHSA
NpEeTEH3UH. :

7.7. CropoHa, MOJy4uBILAs npeTeH3mo B NOPAIKE HCIOTHEHHUS
Hacrosiero KoHrtpakTa, o0s3aHa He mos3gHee 15 (NATHaIUATH)
KaJieHIApHEIX [HEH Mocfie MOMy4YeHHs pacCMOTPETh €€ U 3asdBHUTb
CTopoHE, HaNpaBUBILEH NPETEH3UIO, O €€ NPUHATHH HIIA OTKa3e B €€
npuHaTud. Ecnu  oTBeT Ha nNpeTeH3MI0 He HalpaBieH B
YCTaHOBJICHHBLIH CPOK, TO NPETEH3UA CUNTAETCA TIPUHATOM.

7.8. B tom cayuae, ecan kakas-mu60 u3 CTOpOH He MpenbsABIAeT
NPETEH3MH MO HAapyWIeHMIO yCNoBUH HacTosero Konrpakra nmu6o
He HACTaWBaeT Ha CTPOroM co6monemm KaKoro-imbo u3 ero
ycioBmi, 310 He Oy/eT MCTONKOBBIBATHCA Apyrod CTOpOHOMH Kak
OTKa3 OT CBOUX IpaB TpeGOBATH CTPOroro NOJHOTO U O€3yCI0BHOTO
cobmoieHns ycioeuit ganHoro KoHrtpakra B OyayiueM, u jnoboe
nocieAyrolee AeiicTBHE,  KOTOPOE MepBOHAYANBHO
UCTOJIKOBBIBAJIOCH KaK HapylleHHe, OydeT HMETh MOCICACTBUA,
KOTOpbI€ BJIEYET 32 OGO JaHHOE HAPYIIEHHe.

7.9. TlpunsaTas npereHsuss IOJDKHA . ObITh YIOBNETBOpEHA B
MPEeITOKEHHBIH I 3TOTO NMO0 MHOW COrNacgBaHHBIA CTOPOHAMH
CPOK, HO B JrofoM cityyae HE no3jaHee, 3 IUaTH) GaHKOBCKMX
JiHEH OT JIaThl €¢ MPUHSATHA. ﬁ

for its obligations to amend if necessary the nominated shipment
and delivery of the Goods lot, the buyer shall be obliged under
the Seller’s demand to reimburse expenses on excessive Goods
storage at the rate of 0,35 euro per each ton of the Goods lot to
be shipped per each day of the time limit within which the
specified obligations were not fulfilled by the Buyer, the date of
obligations fulfillment inclusive.

7.4 Should the Buyer violate the terms of money funds transfer
in the amount demanded by the Seller for payment as agreed
upon by the Parties under the terms of the present Contract and
respective additional agreement, the Buyer shall be obliged
under the Seller’s request to pay the penalty at the rate of 0,05%
from the outstanding sum per each calendar day of the delay of
transferring including the date of money funds entering the
Seller’s settlement account.

7.5. The Seller’is obliged to ensure the quality correspondence
of the Goods to be delivered to the quality agreed upon by the
Parties when concluding an additional agreement for Goods lot
delivery and. stipulated in the quality certificate for the
respective Goods lot, as well as to ensure the correspondence of
the Goods quantity to the quantity stipulated by the terms of the
present Contract and respective additional agreement hereto.
Any claim regarding the quantity and quality of delivered Goods
(if any) shall be presented by the Buyer to the Seller within 25
(twenty five) days from the date of the Goods delivery. The
claim is to be submitted in writing with the attachment of all
necessary documents, confirming the contents of the claim, in
particular: a conclusion of the neutral inspector, the originals of
transport documents.

If the Buyer fails to present a claim in the established order
within the stipulated period of time the Seller is entitled to
decline the consideration of such claim.

7.6 The date of claim presentation shall be an officially
registered and. - evidenced by documents date of claim delivery
and receipt of its original copy at the party’s address as
officially stated when concluding the present Contract or as
amended thereafter in the stipulated order. If the original
documents as stipulated by the terms of the present Contract are
submitted afterwards as attachment to the presented claim then
such original documents are to be accepted for consideration
only in case’ the copies thereof had been submitted for
consideration within terms stipulated for claim presentation.

7.7. The Party received the claim under the present Contract, is
obliged not later than 15 (fifteen) calendar days from the date of
the claim receipt to consider the claim and to inform the Party
that has presented the claim about its acceptance or refusal. If
the answer to the claim is not presented within the due period
hereunder the claim is considered accepted.

7.8 If either Party does not present any claim in respect of
breaching the terms of the present Contract or does not insist
upon strict adherence to any provision hereof, the other Party
shall not interpret this fact as a waiver from its right to demand
the strict complete and unconditional adherence to the contract
terms in future, and any other action which has initially been
interpreted as a breach shall have its consequences which such
a breach may cause.

7.9 The accepted claim is to be satisfied within the period of
time offered for this or within any other period of time agreed
upon by the Parties, but in any case not later than 30 (thirty)
banking days from the date of claim acceptance.
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Mo HawiexammM 00pa3oM ohOPMIICHHOMY COTJIACOBAHHIO CTOPOH
TIOPSAZOK yIOBJIETBOPEHHSA NMPH3HAHHONW NMPETEH3MH W MOJJIeKallas
yIulaTe CyMMa MOTYT ObITh H3MEHEHBL.

7.10. B cnyuae napyienus [Tokynatenem Ha cpok Gosee 4eM Ha 10
(mecatb) KajleHAApHBIX [JHEH HOpeIyCMOTPEHHBIX HACTOALINM
KOHTPakToOM CpOKOB M YCJOBMI OIUIATH JIOMIEKAUIETO MOCTaBKe
Torap 11060 CPOKOB MO HpeIIOCTaBJIeHI/I}O 0Trpy3quLIx pasHapsaI0K
Ha MOCTABJSEMYIO  MapTHIO Tosapa nm VX 3aMeHbl B ClydYae
HeOOXOOMMOCTH, @ Takke B ciydae, eciau IlokymatemeMm B
YCTAHOBICHHBIF ~ CPOK = M TpU ' .YCIOBMH  COOJIFOJEHHUA
npexycMoTpeHHbIX KoHTpakToM ycnoBui He OyaeT IOANMCAaHO
COOTBETCTBYIOIIEE  NOMOJIHUTENBLHOE = COTJIAICHHUE, TOJIOKEHHsA
KOTOpPOr0 He MPOTHUBOPEYAT OCHOBHBIM CYHICCTBEHHBIM YCIOBUAM
nacrosmero Konrtpakra, IlpogaBel] uMeerT.. MpaBo ©0e3yClOBHO
pacTOprHyTh HacTOAIUIH KOHTPAaKT, B OAHOCTOPOHHEM TIOPATIKE.
7.11. B cnyuae mnpencrasinenus ,B -agpec IlponaBua TpeThUMU
JMUAMH CYETOB MO OIUTaTe WITPadoB, -HeyCTOeK JU6O HHBIX
IUIaTexedl, NOMJICKALIMX YIUIaTe BCAEACTBHE MOMYIUEHHBLIX CO
cTopoHbl TloKynaTens Kakux-NMGO MOATBEPKAESHHBIX HapyIIEHHMIt

ycnosuil  Hacrosmero KoHTpakTa WM ompelensdeMbIX — MMH
obszarenscts  [loKynaTenas, CyMMBI TakuX CYETOB MOJUIEXKAT
6e3yCNOBHOMY BO3MELIEHHIO CO CTOpoHBI [lokymarens Ha

OCHOBaHMU mpeabsBiieHnst [IpogaBooM B azapec Ilokymarend
COOTBETCTBYIOLIETO CUETA. ,
7.12. OrtserctBenHocts  CTopoH. HacTosmero  KoHTpakra
OTIpeJIeNAeTCs YCIOBHSMHM, NpaBaMHd M obssanHocTAME  CTOPOH,
OnpenenseMbiMi B . COOTBETCTBHH | C ' '€r0  TOJOKEHHAMH U
NOJIOKEHUAMHU 3ar<nroqe1—rm>1x CTopOHaMn JOTIOTHATENBHBIX
COTTIAICHUI K HEMY. :
Jlro6as 3 CTopoH Brpase NPEABABIATE NPETCH3MH TOJIBKO B YaCTH
HApYWICHUS CBOUX [MpaB, HEMOCPEACTBEHHO YCTaHOBIICHHBIX
ycnousimu Hacrosiutero Kontpakra. Hu onna u3 CTOpoH He HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 32 KOCBEHHbIE, NpPAMBIE I MOCISNYIONIHe
yOBITKM, KOTOpBIE MOTYT BO3HHKHYTb JUIA z[pyron CropoHs!
BCNEJCTBUE HAPYIICHUA JIMOO HEUCTIONHEHHS, ycnor;pm HACTOALLEro
KoHtpakra, HO He OymyT HpH 3TOM SBJIATHCS .OCHOBAHHEM UL
ApeIbABIEHHS K  3TOH . CTOpOHez npereasmr B . TOpsIke,
npeIyCMOTPEHHOM YCIOBUAMH Hacromuero Kontpakra.

7.13. B caydae, ecid KauyeCTBO TOBapa HE COOTBETCTBYET
cneuudukauuy, AuOO B Chaydae HETIOCTABKH I/UII/I 3aJEPKKH B
noctaske Jroboro konumuectBa (Topapa. mo BuHe Ilpomasua,
IToxynatens He Oyzaer Bnpase TpeOOBaTh BO3MEIIEHHA YOBITKOB B
CYMMe, NpeBbIIatomeil COracoBaHHYIO LeHy npoaaxH Tosapa 10
KoHntpakry.

Under duly drawn Parties agreement the procedure of payment
of the accepted claim and the amount to be paid can be changed.

7.10 Should the Buyer violate the terms and conditions of
payment for the Goods to be delivered as stipulated by the
present Contract or the terms of submission or replacement of
the shipping orders (if necessary) for the period exceeding 10
(ten) calendar days or if the Buyer fails to sign the respective
additional agreement the provisions of which do not contradict
the essence of the Contract within the terms and pursuant to the
provisions of the Contract the Seller shall be entitled to
unilaterally and unconditionally terminate the Contract.

711 In case the Seller teceives from third parties invoices for
payment of fines, forfeits or other charges to be payable due to
Buyer’s confirmed failure to fulfill the Contract provisions and
respective Buyer’s obligations as stipulated by such provisions,
such invoices are to be unconditionally compensated by the
Buyer against respective invoice issued by the Seller to the
Buyer.

7.12 The Parties’ responsibility hereunder shall be defined
according to terms, Parties’ rights and obligations construed in
accordance .with the_provisions of the present Contract and of
additional agreement hereto concluded by the Parties.

Either Party is entitled to present its claims only in respect of
breaching its rights directly specified by the terms of the present
Contract. Neither Party shall bear any liability for indirect,
direct or subsequent losses which the other Party may suffer due
to breachmg or failure to fulfil the terms of the present Contract,
provided however that such breaching or failure shall not
constitute.a ground for presenting claims to such Party as per
order stlpulated by the terms of the present Contract.

7.13 In case the Goods quality shall be off-spec or in case of
failure to deliver or delays in delivery of any Goods quantity
due to Seller’s fault the Buyer shall not be entitled to require the
expenses reimbursement in the amount exceeding the agreed
Goods selling price hereunder.

8. PA3PELIEHME CIIOPOB, APBUTPAXK
8.1. Bce cmopel M pa3sHOITIACHA, KOTOPLIE, MOTYT BO3HHKHYTh B
CBS3M M M3 HCIIONHEHHUS . HACTOAIIEIO .KOHTpakra, B TOM YHCIe

KaCcaromHuecsa €ro HapyuieHuns, NpeKpaleHus H
HEACHCTBUTEILHOCTH, CTOpOHBI ; pa3peu1a}or MyTEM  OPAMBIX
eperoBopos.

8.2. B cmydae HEBO3MOXKHOCTH pa3pemeHm cnopm,rx BOTPOCOR
NOCPEICTBOM  MEPETOBOPOB  BCE  CIOPHI, = PasHOINAcHi - WM
TpeGoBaHusl, KOTOPbIe MOTYT BO3HHKHYTh M3 HACTOANIErO OTOBOPa
UK B CBA3M C HUM, B TOM YHCIE, CBA3AHHBIE C €T0 M3MEHEHHEM,

PacTOPKEHHEM,  UCTIONIHEHHEM, HGLICI/ICTBI/ITGJILHOCTLIO WK
TONKOBAHUEM, TOJIEXAT PAcCMOTPEHUIO - B . MexXIyHaponHOM
apbutpaxkaom cyne upu  beaTHIT B’ COOTBeTCTBI/Il/I c ero
peraaMeHTOM.

SI3bIKOM BeleHHs apOMTPANHOTO paCCMorpeHm CIIOPOB  MEXXY
CropoHaMH Oy €T ABIATHCA PYCCKUIA A3BIK,

8. SETTLEMENT OF DISPUTES, ARBITRATION

8.1. All disputes and disagreements, which may arise in
connection with the execution of the present Contract, including
those related to its breaching, termination and invalidity shall be
settled by the.Parties by means of negotiations.

8.2. In case .the disputes are not settled by means of
negotiations, all disputes, disagreements or demands which may
arise from the "present Contract or in connection with it
1nclud1ng those. related to its amending, termination, execution,
1nvahd1ty or 1nterpretat10n are subject to settlement at the
International Arbitration Tribunal of the Belarusian Chamber of
Commerce and Industry (BelTPP) , pursuant to the Regulation
thereof.

Russian shall be the language of the arbitration proceedings in
respect of disputes between the Parties.
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9, POPC-MAXOP
9.1. Kaxpas n3 CTopoH 0OcBOGOXKIAETCH OT OTBETCTBEHHOCTH 34

YacTMYHOe WIH TOJHOE HEHCTONHEHME  00A3aTebCTB IO
HaCTOSAIIEMY KonrtpakTty B Ciyvae MpeAOCTaBIICHUA
JOKYMEHTAJIBHOTO  TIOATBEPKASHUA TOro, YTO  HajIexallee

WCTIONIHEHME €10 TaKHX o00sg3aTelbCTB OKa3aJloch HEBO3MOXXHBIM
BCJIEACTBUE BO3HMKHOBEHWA OOCTOATENIHCTB HEIPEOAOTHUMON CHIIBI
(dopc-maxop).

Ton ob6cTosiTenbcTBAMU Henpeononmon CHJIBI TTOJpa3yMeBaroTCa
CTUXHUiiHbIE GeACTBUS TTPUPOTHOTO wm TEXHOTEHHOTO XapakKTepa, a
TaKke JHOObIe MHbIE COOBITHSA, HAXONAILIMECS BHE KOHTPOJS
CTopoHbl, KOTOpas oOKa3alach MOA = BO3AEHCTBHEM  TakKHX
06CTOATENLCTB, W HE Mo3BOJsomde 310 CTOpOHE HCIONHUT
obs3arenscTea o KoHTpakTy.

CTOopoHbl HE OTBEYAIOT 32 HCBOSMO)I(HOCTB JOJKHOTO HCIIONHEHHSA
obsasarenibcTe o KoHTpakty Takke B CWIy  AcHCTBHA
NPETSATCTBYOMAX BBINOJIHEHHIO Hactosimero  KoHTpakTa
NOJIOKEHUH 3aKOHOB 10O HMHBIX HOPMATHBHBIX NPABOBLIX aKTOB
COOTBETCTBYIOILUX TOCYJAPCTBEHHBIX OPraHOB WM OpTaHH3ALUii, B
4acTHOCTH — Belopycckoro rocyAapcTBEHHOTO KOHIIepHA Mo HedTH
n xumun (KouuepH «benHedrexum»), MpH YCIOBHH, YTO OHH
OpUHATH (M3MAHBI) TOC/e MOAMUCaHUs Hactoawmero Kowrpakra n
HEeIOCPECTBEHHO BITUSIOT Ha €r0 BHIMOJIHEHHE.

CpoK BBIMONHEHHA 0GA3aTENBCTB MO HacTosmeMy KOHTpakty B
TaKMX CJydasx [pOJJIeBaeTci HAa CPOK JIEHCTBHA  TakKuX
00CTOATETLCTB HETPEOAOIMMON CHITBL.

9.2. CtopoHa, Ut KOTOPOH CO3AaIACh HEBO3MOXKHOCTh HCIIOJHEHHS
HACTOSLIETO Kounrpakra o NpU4HHE 06CTOATENBCTB
HENPEonONIUMOl CHJIBI, 00s13aHa He3aMEATUTENbHO, HO HE MO3/HEE 5
(nATH) KaNeHAapHBIX JHEHd ¢ MoMe‘erah,yyix‘ - HaCTyIUIeHUS B
NUCEMEHHOM (opme yBenomuth Ipyryro CTOpOHY © Haualle W
BEPOATHOM CPOKE [EMCTBHMS BBIIIEYKA3aHHBIX OOCTOATENHCTB.
HecroespemeHHoe U3BEIIEHNE 06 06CTOATENBCTBAX
HEMpEOnoUMOl CHITBI TULLIAST COOTBETCTBYIOUIYI0 CTOpOHY IpaBa
CCHLIATBCA HA HUX MO3/HEE.

Tlo mpexpaiueHun AeiiCTBMA YyKasaHHbIX 06cTosTENBCTB CTOpOHA
Takke 00s3aHA He3aMeUIMTENPHO YBEXOMMUTh 00 3TOM IpYrywo
CropoHy, ykasaB HpU 3TOM HpPEANONAraeMklii CpoK, B KOTOPHIi
npejnoaraeTcs MCMOJHUTE 00s3aTenbeTBa o Kontpakry.

9.3. Jloka3aTenbCTBOM HalW4MA YKA3aHHbIX BBIIIE OOCTOATENLCTB H
X MPOJOJLKUTENIBHOCTH OyJeT CIIyXHMTbh CBHAETENBCTBO TOPrOBO-

TNPOMBILUIEHHOH — NAgaTel  COOTBETCTBYIOINErO  [OCYAAapcTBa,
HOMNEXAINEE TNPENOCTABJCHHIO | HA . OCHOBaHWM IHMCbMEHHOTO
3anpoca oxHo# u3 CTOpoH.

94. B cny4ae, eciH 0GCTOATENBCTBA HENPEOJOJIMMOM  CHJIBI

TPensATCTBYOT OAHOM 13 CTOPOH BHINONHUTEL €€ O0A3aTeNbCTBa B
TeYeHHe CpokKa, IpeBblaroiero 20 (ABaauaTs) KaJICHAApHBIX THEH,
no6as u3 CTOPOH BIPaBE OTKA3AThCS OT JATBHEHIIET0 UCTIONHEHNUS
Hactosmero KoHrtpakra, HampasuB o6 stoM apyroit Cropome
OQULHANBHOE THCHMEHHOE yBEIOMITCHHE. |

9.5. Ecnu CTOpOHBI B3aUMHO l'lpPI3HaIOT” ‘4T0. MO MpHUMHAM,
BBI3BAHHBIM O00CTOSTEILCTBAMHU HENMPEOI0IUMOM CHITBL, GaKTHUECKH
HEBO3MOKHO  WIM  Hebe30MacHO  NpOJOJDKATh  HCIOJHEHHUE
Hactosniero KoHrTpakTa, OHM B Kpardaiilie CPOKH COIJIaCYIOT H
IPHMYT  COOTBETCTBYIOWIGE  PEIUCHHE  OTHOCHTENIHHO  €ro
JajibHelilero BhIMoNHeHus. [IpUHATOE B TAKOM Clydac pEelUCHHE O
pacropxxeHnn Hactosimero Konrtpakra oopmisercs CTOpoHaMH B
NMCBMEHHO# dopme.

9.6. B ciyuae otkaza oo U3 CTOPOH OT HCTIONHEHUS HACTOAMIETO
Kontpakra B COOTBETCTBHM C I 11.4 KoHrpakta mu6o ero
pacTOpKEHUs MO B3aUMHOMY cornacuio, CTOpOH B CBA3M C
HaCTyMJieHHeM OGCTOATENBCTE HENPEOONMMON Ciibi, [Ipomaser
00s13aH B Teuenne 10 (mecatu) OAHKOBCKUX THEH €O AHSA MOJTYUCHUS
COOTBETCTBYIOLIETO  OPULMANBLHOTO TNUCKMEHHOrO  0oOpaleHus
TMokynaresns BO3BpAaTHTb NMOCIEAHEMY, B MMY ApeJoIuIaThl, Ha

9. FORCE-MAJEURE

9.1. Each of the Parties shall be relieved from any responsibility
for the partial or complete default of its obligations under the
present Contract, should it be documented that the proper
performance of the Party’s obligations hereunder has become
impossible due- to the comsequence of acts of God (force-
majeure circumstances).

The force-majeure circumstances shall be considered natural
calamities or man-made disasters, or any other events beyond
the reasonable control of the Party subject to the impact of such
circumstances and preventing this Party from its fulfilment of
the obligations under the present Contract.

The Parties shall not be responsible for the impossibility of the
proper performance of their obligations hereunder subject to the
operation of any law or other statutory legal act issued by a
respective state authority or organization, and Belarusian State
Concern on Oil and Chemistry Belneftechim (concern
Belneftechim) in particular, if such law or act prevents the
performance of .the present Contract, provided that they are
adopted ( published) after this Contract is concluded and
directly affect its fulfilment.

In such case the term of the present Contract shall be prolonged
for a period of duration of force-majeure circumstances.

9.2. The Party, for which due to force-majeure circumstances
the impossibility has arisen of execution of the present Contract,
shall be obliged immediately, but not later than 5 (five) days
from the moment of their onset to inform in writing the other
Party -about 'the onset and probable duration of such
circumstances. A late notification about force-majeure
circumstances shall deprive the corresponding Party of the right
to refer to them later.

After the termination of the above-mentioned force-majeure
circumstances the Party shall also be obliged to immediately
inform the other Party on this fact specifying the estimated
period of fulfilling the Party’s obligations under the Contract.
9.3 The certificates of the Chambers of Commerce and Industry
of the corresponding countries to be provided under the written
request of one of the Parties shall be the confirmation of the
presence of the above circumstances and duration thereof.

9.4 Should the force-majeure circumstances prevent one of the
Parties from its fulfilment of the Contract obligations for more
than 20 (twenty) days each of the Parties shall have the right to
give up any 'further execution of the present Contract, by
submitting an official written notification thereupon to the other
Party.

9.5 Should the Parties re01procally admit that due to force-
majeure circumstances it is actually impossible or inexpedient
for safety reasons to continue execution of the present Contract,
they shall agree and accept the corresponding decision on its
further execution within the shortest possible time. If the Parties
make a decision to terminate the present Contract, this decision
shall be drawn in writing.

9.6. Should one of the Parties refuse from the execution of the
present Contract as per clause 11.4 hereunder or if the Contract
is terminated under the Parties” mutual agreement subject to the
onset of the force-majeure circumstances, the Seller shall be
obliged to return to' the Buyer the amount of the advance
payment uncovered by the Goods deliveries under the present
Contract in full within 10 (ten) banking days from the date of
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KOTOPY!O He Obily OCYLIECTRICHb ocTaBKy ToBapa o KoHTpakTy.

receipt of the respectwe official written application from the
Buyer. o

10. KOHTPAKTHOE OBECIIEYEHHE -

10.1.B  kadecTBe  Mephl, o6ecneqm;a}omen WCTIOJIHEHHe
obssatenscte Ilokymatens mo HactosueMmy Konrtpakty (3a
UCKITIOYEHHEeM obecrieueHNs 00s13aTeNHCTB IMoxynaTens,
npenycMoTperdbix  1.5.14-5.16 Hacrositero KoHrpakra), Ipu
3aKHOYEHNUM  JOTIONHHUTEJIbHOTO = COIVIAIIEHHA HAa  NOCTAaBKY
corjacoBanHoii maptur Tosapa CTOpOHBI MOTYT IIPEXyCMOTPETH
oba3atenscTBo [lokynarens mepeducnuTb Ha cdeT IIpopasna
JeHeXHYI0 cymMMy (manee — «KoHTpakTHOe oOecred4cHHE»), B
pasmepe 10 % OT CTOMMOCTH MaKCHUMaJbHOM MECAYHOM HapTHH
ToBapa, paccyMTaHHOW @O NPEABAPUTENIHON IIEHE IIEPBOM
cOrnacoBaHHOM MecsHoi mapTuu ToBapa M 3aKpeIUICHHOH B
COOTBETCTBYIOLIEM JOTIOTHATENEHOM COrfdile HUM.

Cymma KoHTpakTHOro oOGecliedeHns - He BKJIOUAeTCA B OOLIYIO
KOHTPaKTHYIO CcTOMMOCTh ToBapa M He y4HTbIBacTcA CTOpOHAMH
fpH OCYILECTBJICHUH B3aMMOPACUETOB.

10.2. KoutpaktHoe obecneyenue BHocutca [lokymatenem mytem
nepevrcieHsa onpexesneHHoH CTopoHaMH CyMMBI B TEUEHHE 2
(aByx) 6aHKOBCKWX OHEH OT AAThl BHICTABICHUS COOTBETCTBYIOIIETO
cueta Ha GaHKoBCKMii cueT [Ipomasua.

[lo cornacosanuto CTOpOH cymma KonTpakTHoro obecne4eHus
MOXeT ObITb BHECEHAa TPETbUM JIHLOM B, KAIECTBEe rapaHTHHHOrO
MOPYYUTENbCTBA MO HCIOJHEHHIO 06}I3aTeJ'IbCTB 10 HACTOAIIEMY
KouTtpakty co cropoHs! [TokynaTesns.

Hatoii BHeceHus KoOHIpaxTHOIO o6ecneqe}{wl cUMTaeTcs jara
3a4UCIICHUS IEHEXKHBIX CPEICTB Ha CYET Iposasua.

10.3. TIlpm ocywecTBRCHUH HPELYCMOTPEHHEIX  YCAOBHAMHU
Koutpakta wuiu JIOTIONHUTEABHOTO COMNIANEHHA IUIaTeXeH
[Mokynarens 00s3aH 00eclednTh NEPBOOUYEPEAHOE MEPEUUCICHHE
CYMMBI KOHTpakTHoro oOecrneudeHud. B Tom ciydae, ecam mOpu
oriate TloKymaTeseM Ha3HaueHHe MPOHM3BOIMMOTO IUIATEXa HeE
ykaszbiBaercs, Ilpomasel] BIpaBe IPOM3BECTH 3aUUCICHHE CYMMBI
KOHTpakTHOro obecnedeHus M3 MNOCTYIMBHIMX HA €ro c4er
JEHEeKHBIX CpPelcTB M TOCIeIyIollee pacrpelelleHue ocTaBIeics
CYMMBI B KQUeCTBe OTIIaThl MOJIEKALIETO, TOCTABKE TOBapa.

10.4. CTopoHBI COTTIACOBBIBAIOT U OMNPEACNSIOT B JIOMOJHUTEABHOM
corjlallleHNy CpoK, B TEUYCHHE KOTOPOI'O BHECCHHAas CyMMa
KOHTpakTHOTO 0OO0eCHeueHUs HAXOAUTCA Ha OaHKOBCKOM cHeTe
[lpomaBua, MO HCTEYEHUHM OHA KOTOPOTO . HOMIEKHUT BO3BpaTy
lMokynaTetto TIPH YCIOBHH MONHOTO 1 GECCIIOPHOTO B3aMMOpAcueTa
CropoH 1o cOOTBETCTBYIOIIEMY JIOTIONHUTENLHOMY COTTIALLCHUIO,
TOATBEPKAAEMOTO  MOANHUCAHHEIM  obenmu  CTODOHAMH —aKTOM
CBEpKYM  B3aMMOPAcyeToB . IO yKasaHHomy * JIOTIOTHUTETEHOMY
COTTIALIEHHIO.

Haroii posepata KoHTpakTHOro oGecrneyenHus CYMTaeTcd Jara
CIHUCAHUS JEHEKHBIX CPEJCTR €O cyeta [TponaBia;

10.5. Bosepar KoHTtpakTHOro oOecneueHus JHOO €ro 4YacTH,
OCTaBUIGHCS TOCJie MOrauleHHs CyMM 3aJ0/DKCHHOCTEH 1o
Kourpakrty Tlokymatens mnepen IlponaBuoM, NpOMU3BOAUTCA
IponaruoM B TeyeHHWe 5 (mATH) OAHKOBCKMX MOHEH OT OaThl
MONYYEHN UM COOTBETCTBYIOLIETO TNMCHMEHHOTO  3asfBJIEHMA
[Moxynarens.

BosBpar cymmbi KOHTpaKTHoro o6ecrxequ1;m TIPOM3BOAUTCS TONHKO
cornacHo GaHkoBCckuM pekBusutaMm [lokynmarend, yKasaHHBIM B
Kontpakre, 1H60 MmO 0GaHKOBCKAM DPEKBH3MIAM FPETHETO JIHIIA,
OCYLIECTBUBIIIErO IO . coryiacoBanmio ¢ Ilok €J1EM BHECCHHE

10. CONTRACT SECURITY

10.1. As'a measure of securing the fulfillment of the Buyer’s
obligations under the present Contract (except for Buyer’s
obligations as per cl. 5.14-5.16 hereof) the Parties when
concluding an - Additional agreement for the delivery of an
agreed Goods lot may provide for the Buyer’s obligation to
transfer to the Seller’s account a sum of money (hereinafter
referred to as “Contract security™) at the rate of 10% of the cost
of the maximum monthly Goods lot calculated on the basis of
the preliminary price of the first agreed monthly Goods lot and
stipulated by the respective additional agreement.

The amount of the Contract security is not included into the total
contractual Goods cost and shall not be accounted by the Parties
during settlement.

10.2 Contract security shall be paid by the Buyer by remitting
the sum of money agreed upon by the Parties within 2 (two)
banking days, from 'the date of the respective invoice to a
Seller’s bank account.

Under the Parties,agreement the amount of the Contract security
may be remltted by a third party as guaranteed security of
Buyer’s fulﬁllment of obligations under the present Contract.

The date of the Contract security payment shall be the date of
the money funds credited to the Seller’s account.

10.3 When effecting the payment stipulated by the terms of the
Contract and\or Additional agreement the Buyer is obliged to
provide for the priority remittance of the Contract security
amount. In case the purpose of payment is not defined when the
Buyer effects the payment the Seller shall be entitled to credit
the amount of Contract security from the total amount of money
funds received to its account and to allocate the remaining
amount as payment for the Goods to be delivered.

10.4 The Parties agree upon and stipulate in the Additional
agreement the period of time during which the remitted amount
of Contract security shall remain in the Seller’s banking
account, upon expiry of such period of time the amount of
Contract. secunty shall be returned to the Buyer subject to
complete and 1nd1sputable Parties’ reconciliation under the
respective add1t1onal agreement confirmed by Reconciliation
report under the respectlve additional agreement signed by both
Parties.

Date of the Contract security return shall be the date of debiting
money funds from the Seller’s account.

10.5 Return. of 'Contract security or part thereof which has
remained after repayment of the Buyer’s indebtedness to the
Seller under the present Contract is made by the Seller within 5
(five) banking days from the date the Buyer’s respective written
application is received.

The Contract security shall be returned only in accordance with
the Buyer’s banking details stipulated in the Contract or in
accordance with banking details of a third party having remitted
under the Buyer’s agreement the sum of Contract security as
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ganHOi  cymmbiw KoHTpakTHOro  ofecliedeHMs B KauecTBe
rapaHTUHHOTO NOPYYHTENHCTBA MO HCMONHEHHUIO 00S3aTENbCTE 110
HacroslwemMy Konrpakry co cropomﬂ TTokynaTens.”

10.6. KonTtpaxtHoe oGecriedeHne 6e30r0BOPOUHO: B TIOJTHOM pasMepe
ynepxkuBaetcsi [IpofiaBLIOM B’ CBOKO Tiofib3y’ B CIyuae OTKasa o
croponsl [lokymarens, B ToM uyucne B Qopme OesjedcTBus, or
VICTIONIHEHHUA TIPUHATHIX B COOTBETCTBUM C.YCHOBHUAMH HACTOSILIETO
Kourtpakra o0s3aTefbCTB 10  OTIfIaTe 'MOMJIEKAIIEr0 [OCTABKe
Topapa ¥ oOIUaThl MOJIHOH CTOUMOCTH TOJJIEXAIIEH ITOCTaBKe
naptuu ToBapa U 0043aTENbCTB MO OOECMEYECHHIO €0 IPHEMKH, Ha
ocHoBanun dero [Ipojaeeny BhpaBe B OJHOCTOPOHHEM IIOPSIKE
pacToprHyTh HacToAwMil Kontpaxr.

10.7. Tlo cornacosanxiio CtopoH' KoHTpakTHoe oOeclieueHHEe Ha
OCHOBAaHMHK NHCbMeHHOro obpamenws [lToxymatens Moxer OBITh
HCMONB30BAHO [ NOTAlEHAA  CYMM.» 33[0JDKEHHOCTEN 1o
KonTpaxry [Tokynatens niepen Tpoaasiom.

lMpomaBeny we BrnpaBe Oe3 cornmacoBanus ¢ Ilokymarenem
NPOM3BOJMTL  Kakue-1MOO BBIMETHI K3 BHCCECHHOHM  CYyMMbI
KontpakrHoro obecneueHus, B TOM YUC/E B CUET yIOBIECTBOPEHHUS
npusHanHoil [lokymarenem HOpeTeH3uu co cTopoHsl [IpomaBua B
4acTu HCTIOJTHEHHA KOHTPAKTHBIX 005I3aTeNLCTB. Ho
yperynupoBanus CTODOHAMM TaKdX TPETEH3MH CO CTOPOHEI
[Iponasua KonTpakTHOoe OOGecneYe¢HHE TOMNEKHUT YHEPKAHHIO Ha
cuete Ilponasua. e

the present Contract.’

10.6 Contract'security is unconditionally and fully kept by the
Seller tohis ‘own benefit in the case of the Buyer’s refusal
including failure to act to fulfill his obligations taken under the
terms of the present Contract regarding the payment for the
Goods to'be delivered and payment of the full cost of the Goods
lot to be delivered and the obligations providing for the Goods
acceptance on the basis of which the present Contract may be
unilaterally terminated by the Seller.

10.7 Under the Parties’ agreement and on the basis of the
Buyer’s written application the Contract security may be used
for repayment of Buyer’s indebtedness to the Seller under the
present Contract.

The Seller may.not make any deductions from the remitted sum
of Contract security without Buyer’s agreement including
deductions on account of satisfaction of Seller’s claim in regard
to fulfillment of contractual obligations accepted by the Buyer.
Until the Parties settle such Seller’s claims the Contract security
shall be blocked in the Seller’s account.

11. TPOUYME YCJIOBUA AR RN

11.1. Cpox nelicTBUS HACTOALIETO KOHTpaKTa c DT NIOHUCAHNA
no 'y ‘a B~ 4acTH - B3aHMOPAacyeToB H
MpeTeHsnii — A0. HOJHOTO BLIHOJIHeHI/I}I 06H3aTeJILCTB obenmu
Croponamu. ITo B3auMHOMy cornacopanuio CTOpOH Jaroi
saioueHuss KoHTpakra sBngercd . HelictBue
Hactosimero KoHTpakTa MoXeT OBITh NPOJICHO MO B3aHMHOMY
conacoBanuio CTOPOH Ha CPOK W HAa YCIOBHUAX, KOTOpble OYRYT
ornpezeneHbl 1 0(OPMIIEHBI JOMOJIHATEIFHEIM COTTAIICHAEM.

11.2. Hacrosmmii KoHTpakT, [IONOJHHTENbHbIE COLNAIICHN,
M3MEHeHHNd WM JOMOJNHEHWs, K HeMy, a,TaKKe UHBOHCEI MOTYT GBITh
noanucadst  CTOPOHAMH . [IOCPENCTBOM - TeNedOHHOM CBI3H ¢
UCTIONBb30BaHUEM (pakc-anmnapaTa WHIH SNEKTPOHHONW NOUTHI, IPH
3TOM OHHM OYyAYT UMETb PABHYIO I0PHANYECKYIO CUly ¢ OPUTMHAJIAMH
nokymentoB. [locnemyrowmii 06GMEH OpPUrMHAIAMH JOKYMEHTOB
ABJsIeTCs 00A3aTeIbHRIM B TeueHue 60 kaneHaapHbIX AHEH.

11.3. CropoHbl TIOATBEPKAAIOT, YTO HA MOMEHT 3aKIOYCHHA
HacTOMmEro KOHTpakTa OHM  SBIAIOTCSH }:[OJ'I)KHBIM o0pazoM
3aperHCTPUPOBAHHBIMU U npanocnoc,oﬁmmnﬁ IOPHIWICCKAMHA
JIMLIAMH. ‘ )

11.4. TIponasew, rapaHTUpyeT, YTO NOCTapAeMbli Tosap cBoboaeH
OT KaKHX-JIHGO MPUTA3AHMHA CO CTOPOHBI TPETHHX JIULL, HE ABJISETCS
NPeaMETOM 3ai0ra U He COCTOHT IIOJ, orngymeHHeM CO CTOPOHEI
CyZe6HBIX OPraHoB.

11.5. be3 ymep6a 1 HHBIX TOJIOKEHHi HacTo;{mero KonTtpakra n
nopsiaka ero WcmojHeHWs CTOpOHBI B3aUMHO TMOATBEPXKIAOT
HEBO3MOXKHOCT, mNpu3Hanua [lokymatenem Ilpopasiyy cymmbl
NpeABapUTEeIILHEIX [UIATeXKel M KOHTPAaKTHOTO - 00eCTieueHHs, B
ciy4ae ero cornacopanus CTOpOHaMH, B KQYECTBE KOMMEPYECKOTO
3aiiMa.

ITpoueHTsl Ha CyMMBI npez[BapnTenLHon Ol'I.IIaTLI H KOHTPAKTHOIO
ofecneyeHns He HaYHCIIIOTCA. ‘

11.6. Hajmoru u uHEBIE  CBA3aHHKIE c chonHeHHeM Kontpakta
MaTexy, NOAJeXKallhe OruiaTe Ha TeppuTopuM Pecry6iuku
Benapycsh, oruaqanBarorcs Hpo;:(aBiLOM, a NMOJUTeXAlIHe OTaTe BHE
Tepputopun Pecrry6nuku benapyck — IlokymnaTenem.

11.7. CropoHbl B3aUMHO TIPH3HAIOT, YTO BCE YBEAOMJIEHWS,
M3BELIEHUS M WHBle COOOIIEeHus, Hal'lpaBJI}IeMLIC B CBA3H H B IIEIAX
UCToNHEHUs HacTosiuero KoHTpakTa, BeeX H IO JIOTIONTHEHMH
WM M3MeHeHHd K HeMy OyayT TIpU3H9B 'HaJJIeXKalM

11. OTHER PROVISIONS

11.1 The: vahdlty period of the present Contract shall be from
the date of signing till and regarding reconciliation
and claims — till complete fulfilment of the obligations by both
Parties. Under the Parties’ mutual agreement the date of
Contract conclusion shall be . The validity period of
the present Contract may be prolonged under the Parties’ mutual
agreement for the term and upon the conditions which are to be
specified and drawn by an additional agreement.

11.2 The present Contract, additional agreements, addendums
and amendments thereto, as well as invoices may be signed by
the Parties. by using means of facsimile and\or e-mail
communication, such documents having the same legal force as
the originals. The following exchange of the originals within 60
days is indispensable.

11.3 The Partles confirm that for the moment of the present
Contract concludmg they are duly registered and capable legal
entities.

11.4 The: Sellér ‘gu.arantees that the Goods to be delivered are
free of any challenges by the third parties, are not subject of
any lien or attachment by the judicial bodies.

11.5 Without prejudice to other provisions of the present
Contract and. to the manner of its execution the Parties
reciprocally confirm that the Buyer’s advance payments to the
Seller and Contract security if they are agreed by the Parties are
not admitted as a commercial loan.

There are no mterests charged on the amounts of advance
payment ; and Contract security.

11.6 The taxes and other payments connected with the execution
of the present Contract due and payable on the territory of the
Republic of Belarus, shall be paid by the Seller, and charged
outside the territory of the Republic of Belarus shall be paid by
the Buyer..

11.7 Th¢" Partles reaprocally admit that all announcements,
notifications and other messages submitted in connection with
and for the purpose of the present Contract, all and any
addendums and\or amendments thereto shall be considered duly

) 74
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O(pUUMANEHLIME YBEIOMJIEHHAMM [IPH YCJIOBHH OTIPABKH Takoro
coobmennss B pabodue 4achbl (CET+2) TTOCPEICTBOM MOYTOBOrO
OTNpaBNeHMA, HNEKTPOHHOTO MOYTOBOTO OTIPABIeHNs, TeNePOHHOM
CBS3H C HCIOJb30BaHMEM (hakc-ammapara MO yKa3aHHBIM afpecaMm,
npusHaBaeMbiM CTOPOHAMH B Ka4ecTBe OQHMUMANBHO BBIEJCHHBIX
KOHTAKTOB, C YyKa3aHHeM WHBIX JOTONHUTENBHBIX PEKBH3UTOB,
COTNIACOBAHHBIX CTOPOHaMH. TEeXHMYECKH W/HIH JOKYMEHTAILHO
NOATBEPXKACHHbIH (GAKT OTIPABKU M BpeMsA TaKOH OTIPaBKH OJHOM
U3 CTOPOH COOOIIEHHUA B a/[peC OPUIUANEHO BbIIC/ICHHOTO KOHTAKTa
Ipyroii cTopoHbt nipusHaroTcs CTOpoHaMHA 6eCCIOPHBIMA.

O mo6bIX HW3MEHEHUAX YKAa3aHHBIX PEKBU3HTOB CBOEro O(HIHAILHO
BBIJGJIEHHOTO KOHTAaKTa CTOpoHa o0s3aHa He no3pHee 10 (necsarn)
KaleHIApHbIX JHeH MICEMEHHO YBEIOMHUTb APYTYIO CTOPOHY, B
NPOTUBHOM Cjiyyae Jpyrasi CTOPOHa BHpase Oe3 ymepba And CBOEro
MOJIOKEHUSA UCIIOJIb30BATh PaHEEe YKa3aHHBIE PEKBU3UTEL.

11.8. CropoHbl 00s3aHbI HAOPABIATL M HECYT OTBETCTBEHHOCTH 32
MONHOTY M CBOEBPEMEHHOCTh NPEACTABIEHHUS KOPPECIOHIEHIINH,
OTHOCAULYIOCS K TMOPAOKY HCToNHeHHs KOHTpakTa, TONBKO IO
anpecam, ouUHATIBHO YKa3aHHBIM ApYr Apyry. JaToil monydenus
KOPPECTOHAEHIIMM CYMTAETCS lara IOYTOBOTO IITaMIla Ha KOHBEpTe
M JaTa PEruCTpallii B = OKCNEAMLHW — MeCTa  MOJTYdCHHs
KOPPECIIOHJIEHIMY, B CIy4ac HampaBieHUs KOPPECTIOHICHUAH
nocpeacTeoM  (akCUMWIBHOH WIM  ICKTPOHHOH  CBI3M  —
TEXHUYECKH (PUKCUPYEMBIE CPEICTBAMHU CBS3H Ha KOPPECIIOHACHLIMH
OTMETKH, PETHCTPUPYIOIINE €€ TMOJyuYeHHe M TOATBEPKAAOIINC
[aTy W BPEMs NOJyYeHH. ‘

11.9. «PaGouum» U «DaHKOBCKMM» AHEM B LENAX TONKOBAHMUA
nonoxeHnii Hactosimero Koxrpakra CTOpoHaMH IpU3HAETCA
«pabouuii» n «GaHKOBCKMI» feHb B PecrmyOnuke, benapyce. B tex
CIydasx, KOrzia ONpe/ieleHHOe i Liefell MCTIONHEHKS HACTOSIIETo
KonrpakTa KaneHIapHOE YHCIO Mecslia IPUXOAUTCA Ha Hepaboumii
JeHb, TO B kauyecTBe Takoi aartsi CtopoHamu OyJeT INPHMEHATHCA
KaJieHJapHas JaTa cliedylolero pabo4ero JH.

11.10. B oTHoweHnH nopsaka ucnonHeHud KoHTpakTa B 4acTH U B
OTHOLICHHH BOMPOCOB, HEYPETryJHPOBAHHBIX €0 IIOJNIOKCHHAMH,
TIPUMEHEHUI0 TIOJIeKAT COOTBETCTBYIOIIME NPOLECCYaNbHBIE W
MaTepHaJibHble HOPMbl JEHCTBYIOHIETO Ha JaTy pPacCMOTPEHUs
3akoHomarensctea PecryOnuku  benapych, B COOTBETCTBHH C
KoTOophiMK Tarke CTOpoHaMH OyJeT TOJKOBAThCS HACTOSIIMA
KOHTpaKkT u paccMarpuBaThCS NPH BO3MOXKHOM BO3IHHKHOBEHMH B
XOle €ero WCIOJHEHUA BOl'IpOCf;I,‘ 'He YperyNHpOBaHHEIE €ro
TIOJIOKEHHUAMHU.

1o B3aMMHOMY COTJIACOBAHMIO CTOpOHLI HCKITIOYaloT NPHMEHEHHE B

otHomennn  Kontpakra Komeenumn OOH o gorosopax
MEXAYHApOAHOI Kynnu-nmpoaaxu toapor 1980 roxa.
11.11. Jlrwob6as wu3 CropoH, mNOJyYMBINAA TPEABAPHUTENHHOE

nuMcbMeHHOe coriache JApyroit CTOpoHI HMEET npaBo B JHoGoi
MOMEHT BPEMEHH TEPEYCTYNHTb TPETheH CTOPOHE BCE WM YacTh
npaB ¥ 0043aTeNbCTB MO, NMPOJAXE M TOCTABKE MM MOKYNKE H
nonyuennio ToBapa B paMKax ycinoBHif HacTosimero KoHTpakTa.
Jlrob6as Takas nepeycTynka OCYHIECTBISETCS ITyTeM ITHCbMEHHOTO
yBeOMJIEHUsT OT Hepeycrymaiole  CTOpOHBl ¢ IOATIMCHIO
npuAuMatoiieli  CTOpOHBI, KOTOpas . IIOATBEPKAACT MNPUHATHE
obs3atesbecTB Mo KoHTpakTy. COBEpIIMB TaKylO IEpEyCTYIKY
nepeycrynawowuas CTopoHa IPOAODKAECT HECTH OTBETCTBEHHOCTH 32
UCNONHEHUE WM o0ecreyeHue WCMONHEHHA BBILICHA3BaHHBIX
00s3aTenbCTB  {NMIPUHATHIX KAaK YKAa3aHO BblIE) NPUHHUMAIOIIEH
CTOpOHO.

Huxakue nonoxeHus Hactosimero Konrpakra He GyayT cUMTAThCA
WIM TOJIKOBATHCA KAK HAJeNeHHe KakyMH-IMOO INpaBaMH W
ApedMylleCTBaMH JIMHa, He SBJAIOLIErocd CTOPOHOM JaHHOro
Konrpakra, 1 CTOpPOHBI He CUHMTAIOT, YTO KaKOgAAHO0 MONOKeHHe
nanHoro KoHTpakTa MOXeT 6I>ITI> NPHHY IPfEAbH0  UCTIOTNHEHO
JMLOM, He SBIAIOMUMCS CTOPOHOIA "1anHor

such messages are sent during the business hours (CET+2) via
post, e-mail, telephone by using fax machine to the specified
addresses recognized by the Parties as official contacts, with
specifying all additional details agreed by the Parties. The
technically and\or documentary proved submitting of such
notification and the time of sending by one of the Parties of a
notification to the address of the officially recognized contact of
the other party shall be considered by the Parties as indisputable.
Should the specified details of the officially recognised contact
be changed the corresponding Party shall be obliged within 10
(ten) calendar days to officially notify the other Party in writing
thereupon; otherwise the other Party is entitled to use the
previously recognized details without prejudice to its status.

11.8 The Parties are obliged to submit and shall be liable for
the completeness and timeliness of the submitted
correspondence referring to the performance of the Contract, by
sending this information to the addresses officially provided to
each other. The date of receiving such information shall be the
date of the postal .stamp on the envelope and the date of
registration at the forwarder of the place of receiving the
correspondence; and in case the correspondence is submitted via
facsimile or e-mail communication the date of receiving the
information shall be defined by the markings notifying the
receiving and. confirming the date and time of receiving of
information, fixed by the communication means.

11.9 The Parties shall admit a “business” and “banking” day in
the Republic of Belarus as a “business’ and “banking” day for
the purposes of the present Contract . If for the purposes of the
present Contract a calendar day of the month falls on a non-
business day the Parties shall consider a calendar date of the
following business day as such date.

11.10. As regards the Contract execution in respect of and
regarding the issues not regulated by the provisions hereof, the
respective legal and substantive rules of the legislation of the
Republic of Belarus valid for the date of issue consideration
shall apply, pursuant to which the Parties shall also interpret the
present Contract and consider the issues not regulated by the
Contract provisions if such issues arise during the contract
execution.

Under the Parties’ mutual agreement the application of the
1980 UN Convention on contracts for the international sale of
goods shall be excluded in regard to the present Contract.

11.11 . Either Party having obtained the prior written consent of
the other Party shall have right at any time to assign to another
company all of part of the rights and obligations to sell and
deliver or buy and receive Goods in accordance with the terms
of the Contract.

Any such assignment shall be effected by notice in writing from
the assignor countersigned by the assignee to signify its
acceptance of the obligations under the Contract. Upon the
making of any such assignment, the assignor shall remain bound
to perform or procure performance of the said obligations (as so
accepted) by the assignee.

Nothing in the Contract shall be considered or construed as
conferring any right or benefit on a person not a party to the
Contract and the Parties do not intend that any term of the
Contract should be enforceable by any person who is not a party
to the Contract.
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JIMLIOM, HE ABJIAIOLIMMCS CTOPOHOH JaHHOro KoHTpakTa.
CTOpOHbl HMMEIOT TpaBo 0e3 JIONOJIHATENLHOrO COINACOBAHHA

nepenasaTh TpaBa 1o HacrosumeMy KoHTpakTy B KadecTse

obecreuennss  (3amora) B TMOAB3Y  OOCHYKHBAIOLMX  H
(uHaHcHpylolMX ~ 0aHKOB, 33  WCKIIOYEHHeM  Nepefavk
[MoxynateneM CBOMX TpaB B HOJb3Y OaHKOB, ABIIIOIMMHCS

pesuneHTamu odIIopHbIX 30H cornacHo Ykasy [lpesuaenta Pb or
25.05.2006 Ne 353 «OG yTBEpHKICHUH NIEPEYUHS o(IIOpHBIX 30H».
11.12. Hactosmuii Kontpakt COCTaBJIEH. Ha PYyCCKOM M aHIJIMIHCKOM
A3pIKaX B JBYX 3K3eMIUIpaxX, UMEIOLIMX PABHYK IOPHIMIECKYIO
CHIly, IO OAHOMY Sk3eMmmuupy s [Ipomasua u Iokynatens. B
HeNsAX YPEryJHPOBaHUS BO3MOXHBIX Pa3HOIJACHH OTHOCHUTEIIBLHO
tonkobaHus KonrtpakTta CTOPOHBI MCIOMB3YIOT TEKCT HA PYCCKOM
A3BIKE.
11.13. Bce
W3MEHEHU K
HeoTheMiIeMOH 4acThlo KoHTpakTa,
NUCBMEHHOM  BHA€ W HOJAMNMCAHEL -
npencraButenssMu CTOPOH. Tt
11.14. JocpoyHoe pactopkenre KOHTpakTa IO COIJIalICHHIO
Cropon AOKHO OBIThH 0(OpMIIEHO, MOANKUCAHHEM
COOTBETCTBYIOIIETO AOTIONHUTENLHOTO COMNTALIEHHS.

JOTIONTHUTENBHbIE  COTMIALIEHHS,  AOTONHEHUS U
KoHTpakTy — JeCTBHTE]bHBL = M- SBIAKOTCA
Ta, €CJIH > OHH COBEPLICHB B
YTIOSTHOMOYEHHBIMH

The Parties shall have the right without further additional
agreement to transfer the rights under this Contract as a security
in favour of the service and financing banks saving the Buyer’s
transferring its rights in favour of the banks residing at offshore
zones according to the Order of the President of the Republic of
Belarus On Offshore Zones List Confirmation No 353 dd.
25.05.2006.

11.12. The present Contract has been drawn in two copies, one
for the Seller and the Buyer, in Russian and English, both texts
being equally valid. For the purpose of settlement of any
disputes regarding the Contract interpretation, the Parties shall
use the text made in Russian.

11.13 - All addijtienal agreements, addendums and amendments
to the Contract shall be valid and form an integral part of the
Contract if they are drawn in writing and signed by the
authorised representatives of the Parties.

11.14 The early termination of the Contract under the Parties
agreement shall be drawn by signing a respective additional
agreement.

13. IOPUJIMYECKUE AJIPECA U BAHKOBCKHUE
PEKBU3UTBI CTOPOH

JTPOJABEL: 3akpbiTO€ aKHHOHEpPHOe o0LIecTBO
«benopycckasi HepTsiHAsE KOMNAHHSD)
Pecnybnnka ~ bemapyce, . MuHcK, 220114, np-T

Hesarucumoctu,169-714 C

VHIT 190832326, OKTIO 3772177],5000 o
banrosckue pexeusumui; S

OAO «AKuMOHEepHBI’ C6eperaTeJu,Hbm GaHk
«besiapycoaHk»

220089, r.MuHck, np-T llsepmm{cxoro 18

VHIT 100325912 BHK 153001795

Texymumii cuér: 3012000007576 (EURO)
SWIFT: AKBB BY 2X

baHK-KOPPECIOHIEHT: : v
Commerzbank AG, Frankfurt am Mam Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR '

SWIFT: COBADEFFXXX

Texymmii cuér RUB: Ne 3012000007550

VHIT 100325912, BUK 153001795

SWIFT: AKBBBY2X

BaHKy — KOPPECTIOHAEHTBI:

OAO Bauk BTB, Cankr-Iletep6ypr, HHH 7702070139, BUK
044525187, x/cuet 30101810700000000187

8 OIEPY I'V 115 P® 1o . Mockse |
Acc. 30111810755550000149 T
SWIFT: VIBRRUMM '

OAO «Cobepbank Poccumy, r. Mocxaa

HMHH 7707083893, BUK 04452225,

k/cuert 30101810400000000225 8 OIIERY I'Y LIb P@ 10 T.
Mockse , Acc. 30111810700000000063

SWIFT: SABRRUMM

OAO «AxkuuonepHbiiit COeperate/ibHbIH 6am<
«benapyc6anx» ¢puamaa 514

220089, r.MuHCK, np-T ]_I3ep>1<1/1HCK0ro»,'ll‘8"}' et
VHIT 100325912 BUK 153001795

Texymuii cuéT: 3012040233609 (EURO)
SWIFT: AKBB BY 21514
baHk-xoppecTnioHAEHT:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR

13. LEGAL ADDRESSES AND BANKING DETAILS OF
THE PARTIES

«SELLER: Closed Joint Stock Company

Belarusian Oil Company

169-714S Nezavisimosti Avenue, 220114,

Minsk, Republic of Belarus

Enterprise Reglstratlon No. (UNP) 190832326

Bank details: -,

OJSC Joint Stock Savmgs Bank Belarusbank

220089, Minsk, Dzerzhinski ave, 18,

UNP 100325912, BIC 153001795

account:No= 3012000007576 (EURO)

SWIFT: AKBB:BY: 2X

Corresponding bank:

Commerzbank: AG, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

account RUB: Ne 3012000007550

YHIT 100325912, BUK 153001795

SWIFT: AKBBBY2X

Correspondent Bank:

OAO bank BTb, Cankr-Iletep6ypr, MHH 7702070139,
BUK 044525187, x/cuer 30101810700000000187
B OINEPYI'Y LIb P® 1o 1. Mockse

Acc. 30111810755550000149

SWIFT: VTBRRUMM

OAO «Co6epbank Poccuuy, r. MockBa,

HWHH 7707083893, BUK 04452225,

x/cuer 30101810400000000225 B OIIEPY I'Y LIb P® 1o .
Mockee , Acc. '30111810700000000063
SWIFT+SABRRUMM

OJSC Joint Stock Savmgs Bank Belarusbank branch
514 R

220089, Minsk; Dzerzhlnskl ave, 18,

UNP 100325912, BIC 153001795

account No., 3012040233609 (EURO)

SWIFT: AKBB BY 21514

Correspdnding bank:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR
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Texyuuit cuét RUB: Ne 3012040233582

BaHku — KOppeCOHAEHTHL:

OAO Bank BTB, Cankt-IletepGypr, UTHH 7702070139, BUK
044525187, k/cuer 30101810700000000187

B OIEPY I'Y LI PD no r. Mockee

Acc. 30111810755550000149 “

SWIFT: VT BRRUMM ‘ :

OAO «Coepbank Poccuny, r. M'OCKBa,

HWHH 7707083893, BUK 04452225,

k/cuet 30101810400000000225 B OIIEPYTY b P®@ 10 T.
Mockse , Acc. 30111810700000000063

SWIFT: SABRRUMM

OTKpLITOE AKLHOHEPHOE OOLIECTBO «Ilpuopﬁamc»

r. MuHck, yn. B. Xopy:xkeif, 31 A

cyetr: Ne 3012010992513(EBpo);

VHIT 100220190, M®O 153001749

SWIFT: PJCB BY 2X

BaHK KOppeCTOHIEHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 55.045.512

SWIFT: RZBA AT WW

Texywnit cuér RUB: Ne 3012010992715;

VHIT 100220190, BUK 153001749

SWIFT: PJCB BY 2X

BaHku-KoppecOHISHTHI:

Coepbank Poccun OAO Mocksa, Poccym HWHH 7707083893,
BUK 044525225 k/cuet B OIIEPY I'Y IIb P® no r. Mockse
30101810400000000225

Acc. 30111810200000000136

SWIFT: SABR RU MM

3A0 «Patiddaiizenbank» Mocksa, Poccuss MTHH 7744000302,
BUK 044525700 x/cuet B OIIEPY I'Y L1b - P® no r. MockBe
30101810200000000700

Acc. 30111810700000110023

SWIFT: RZBM RU MM

3A0 bauk BTB (beaapych)

r. MuHck, yi.Mockosckas, 14

VHII 101165625, BUK 153001108

Texywuii cuét EURO: 3012315745019

SWIFT: SLANBY22

baHK KOppecnoH/IeHT:

Deutsche Bank AG, Germany

Corr.acc. 947 50 70 10

SWIFT: DEUTDEFF

Texymuii cuér RUB: Ne 3012315745019
BaHKH-KOppeCTIOHIEHTEI:

OAO bank BTB, r. Mocksa,

yi. Boponuosekas,43 MHH 7702070139, BUK 044525187,
Kk/caer 30101810700000000187 8 OIIEPYIY IBP® 10T
Mockse ACC. 30111810155550000079

SWIFT: VT BRRUMM : ‘

3A0 «Aabpa-bank»

220030 r. MHHCK, yI1. MﬂCHHKOBa 70.

cuet Ne3012200386002 (erpo)

BHUK 153001270 YHIT 101541947

SWIFT: ALFA BY 2X

bauk koppecnonaent: (Ezpo)

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany

Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FI%
Texywu# cuér RUB: Ne 3012200386003

Texyuuii cuét RUB: Ne 3012040233582
Corresponding bank:

OAO Bauk BTB, Cauxr-Tletepoypr, UIHH 7702070139,
BUK 044525187, x/cuet 30101810700000000187

B OIIEPY I'Y LIb P® no 1. Mockee

Acc. 30111810755550000149

SWIFT: VTBRRUMM

OAOQO «Coepbank Poccumy», r. Mocksa,

HWHH 7707083893, BUK 04452225,

K/cuer 30101810400000000225 8 OIIEPYI'Y LI P® 1o T.
Mockee , Acc. 30111810700000000063

SWIFT: SABRRUMM

Priorbank Open Joint Stock Company

31A, V. Khoruzhey str., Minsk

account No. 3012010992513 (Euro)

UNP 100220190, MFO 153001749

SWIFT: PJCB BY 2X

Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.55.045.512

SWIFT: RZBA AT WW

Texymmit cuér RUB: Ne 3012010992715;

VHIT 100220190, BUK 153001749

SWIFT: PICB BY 2X

BaHku-KoppecnOHACHTSHI:

C6epbanx Poccun OAO Mocksa, Poccus HHH
7707083893, BUK 044525225 x/cuet 8 OIIEPY I'Y LIb
P® o r. Mockse 30101810400000000225

Acc. 30111810200000000136

SWIFT: SABR RU MM

3A0 «Paiipdaitzendank» Mocksa, Poccus UHH
7744000302, BUK 044525700 x/cuer B OIIEPY I'Y 11b
P® o r. Mockse 30101810200000000700

Acc. 30111810700000110023

SWIFT: RZBM RU MM

CJSC Bank VTB (Belarus)

Minsk, , Moskovkaya, 14

UNP 101165625, BIC 153001108

Account in EURO: 3012315745019

SWIFT: SLANBY22

Corresponding bank:

Deutsche Bank AG, Germany

Corr.acc. 947 50 70 10

SWIFT: DEUTDEFF

Texymuii cuét RUB: Ne 3012315745019:
BaHKH-KOPPECTIOHACHTHI:

OAO baunk BTB, r. Mocksa,

yia. Boponuosckas,43 UHH 7702070139, BUK
044525187, x/cuer 30101810700000000187 8 OIIEPY 'Y
L1p P® no r. Mockee *‘ACC. 30111810155550000079
SWIFT: VT BRRUMM

CJSC “Alfa-Bank”

220030 Minsk; Myasnikov str.,70.

Account in EURO 3012200386002

BIC 153001270 UNP 101541947

SWIFT: ALFA BY 2X

Corresponding bank:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF
Texymmii cuét RUB: Ne 3012200386003
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baHku-KOppeCIOHAEHTHI: »

OAO «Anbpa-bank» Mocksa, Poccus,
044525593 k/cuer 30101810200000000593
Acc. 30111810100000000221

SWIFT: ALFA RU MM ‘
C6epbank Poccun OAO Mocksa, Poccus HHH 7707083893,
BUK 044525225 x/cuet B OIEPY I'Y 11b P® no r. Mockse
30101810400000000225

Acc. 30111810900000000504

SWIFT: SABR RU MM

OAOQO «bIIC-Coepbank»

220005, r. Munck, 6-p uM. MynsaBHHa, 6

cueT Ne 3012011905019 (erpo)

BHK 153001369 YHII 190832326

SWIFT: BPSBBY2X

Bank koppecnonaeHt: (Epo)

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany

Acc. Ne 400886564401

SWIFT: COBA DE FF

OAO "bank beaBIb"

np-1 HobGeaureneit, 29 220004 r.Munck

BUK: 153001226, YHIT: 100010078

Texyumi cuetr EURO: Ne3012006005002

Swift: BELBBY2X

BaHK-koppecnoHAeHT: COMMERZBANK AG, FRANKFURT
am MAIN, GERMANY

Corr.acc. M400886631101 EUR

SWIFT: COBADEFF

OAO «beaarponpoméanky, puanan MuHropaupexuus

BUK

yn. OnblueBckoro, 24, r. Musck

Cuer EURO: Ne3012221705014

YHIT 101142900, BUK 153001963

SWIFT: BAPBBY2X

baHk- KOppeCTIOHACHT:

Commerzbank AG,Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF

Acc.4008866865 00 EUR

Texymuit cuér RUB: Ne 3012221708011;
baHKH-KOPPECTIOHIEHTHI:

Coepbank Poccuu OAO MOCKBa Poccmx HWHH 7707083893,
BUK 044525225 x/cuer B OIIEPY I'Y LIb P® 1o r. Mockse
30101810400000000225

Acc. 30111810800000000303

SWIFT: SABR RU MM012

OAO «beaunnpecTéaHK»

yn. Maiuepoga, 29, r. MuHck

Cuer EURO: Ne3012252254032

VHIT 807000028, BUK 153001739

SWIFT: : BLBBBY2X

BaHK- KOpPECNIOHICHT:

Commerzbank AG,

Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF

Acc. 400886650101EUR

Texywni cuét RUB: Ne 3012252254045
baHKu-KOppPECHOHAECHTHI

C6epbanx Poccun OAO Mocksa, Pocens HHH 7707083893,
BUK 044525225 k/cuer B OIIEPY I'Y IIb P r. Mockse
30101810400000000225
Acc. 30111810800000000154 )y /

BaHKkU-KOppeCNIOHAEHTHI:

OAO «Anbsda-banx» Mocksa, Poccus,
044525593 x/caer 30101810200000000593
Acc. 30111810100000000221

SWIFT: ALFA RU MM

C6epbank Poccun OAO Mocksa, Poccuss MTHH
7707083893, BUK 044525225 x/cuet B OIIEPY I'Y LIb
P® no r. Mocise 30101810400000000225

Acc. 30111810900000000504

SWIFT: SABR RU MM

0JSC “BPS-Sberbank”

220005, Minsk, Muliavin Blvd., 6

Account in EURO 3012011905019

BIC 153001369 UNP 190832326

SWIFT: BPSBBY2X

Corresponding bank:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886564401

SWIFT: COBA DE FF»

Bank BelVEB OJSC

Address: 32, Pobediteley ave., Minsk, 220004,

BIC: 153001226, cod 226, UNP: 100010078

Acc. Ne in EURO: 3012006005002

SWIFT code: BELBBY2X

BUK

Correspondent-bank: COMMERZBANK AG, FRANKFURT

am MAIN, GERMANY

Corr.acc. Ne in. EURO: 400886631101

SWIFT code: COBADEFF

Belagroprombank, branch: Mingordirekciya, Minsk,
Belarus - .

24, Olshevskogo str., Minsk

account No. 3012221705014 (Euro)

UNP 101142900, BIC 153001963

SWIFT: BAPBBY2X

Corresponding bank:Commerzbank AG,
Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF

Acc.4008866865 00 EUR

Texymuii cuér RUB: Ne 3012221708011;
baHKH-KOppeCTIOHIeHTHI:

C6epbank Poccun OAO Mockea, Poccus THH
7707083893, BUK 044525225 x/cuer 8 OIIEPY I'Y LIb
P® no r. Mockse 30101810400000000225
Acc. 30111810800000000303

SWIFT: SABR RU MM012

Belinvestbank JSC

29, Masherova str., Minsk

account No. 3012252254032 (Euro)

UNP 807000028, BIC 153001739

SWIFT: BLBBBY2X

Corresponding bank:

Commerzbank AG,

Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF

Acc. 400886650101 EUR

Texymuii cuét RUB: Ne 3012252254045
BaHku-KOppecnoHAEHThI

Co6epbank Poccun OAO Mocksa, Poccuss UHH
7707083893, BUK 044525225 x/cuer B OIIEPY I'Y LIb
P® o r. Mockse 30101810400000000225
Acc. 30111810800000000154
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SWIFT: SABR RU MM SWIFT: SABRV RU MM
NMOKYNATEJIb: ‘ THE BUYER:
NPOJABELL/ THE SELLER: MNOKYHATEJIb / THE BUYER:




